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    Tato kniha je věnována Julii Eugleyové a Marshe De Filippo. Odpovídají na poštu, a většina dopisů se v posledních několika letech týkala Rolanda z Gileadu – pistolníka. V podstatě to byla Julie s Marshou, kdo mě dostrkal zpět k textovému procesoru. Julie, ty jsi mě strkala velmi účinně, proto tě jmenuji na prvním místě.
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    Čaroděj a sklo je čtvrtým dílem delšího příběhu, který je inspirován básnickým vyprávěním Roberta Browninga Já, rytíř Roland, přišel k Temné věži.

    První díl, Pistolník, vypráví o tom, jak Roland z Gileadu pronásleduje a nakonec dopadne Waltera, muže v černém, který předstíral přátelství k Rolandovu otci, ale ve skutečnosti sloužil Martenovi, velkému čaroději. Dopadnout toho napůl lidského Waltera není Rolandovým hlavním cílem, jen prostředkem k onomu cíli: Roland chce dojít k Temné věži, neboť doufá, že tam je možno zastavit a možná i zvrátit stále rychlejší rozpad Středosvěta.

    Roland je jakýsi rytíř, poslední svého rodu, a ve chvíli, kdy se s ním setkáváme, se mu Věž stala posedlostí, jediným důvodem k životu. Dozvíme se o časné zkoušce mužnosti, ke které byl přinucen Martenem, jenž svedl Rolandovu matku. Marten očekává, že Roland ve zkoušce neobstojí, bude „poslán na západ“ a otcovy pistole mu budou navždy odepřeny. Avšak Roland obrátí Martenovy plány vniveč, neboť zkouškou projde – zejména díky chytré volbě zbraně.

    Objevíme, že pistolníkův svět má jakýsi zásadní a strašlivý vztah k našemu světu. Toto spojení se poprvé projeví, když Roland potká na pouštní dostavníkové stanici Jakea, chlapce z New Yorku a z roku 1977. Mezi Rolandovým a naším světem jsou dveře; jedny z nich představuje smrt a právě takovými dveřmi se Jake poprvé dostane do Středosvěta, protože ho kdosi na Čtyřicáté třetí ulici strčil pod projíždějící auto. Muž, který do něj strčil, se jmenoval Jack Mort – jenomže uvnitř Mortovy hlavy se skrýval a Mortovy vražedné ruce v té chvíli vedl Rolandův starý nepřítel Walter.

    Než Jake a Roland Waltera doženou, zemře Jake znovu – tentokrát kvůli pistolníkovi, který je postaven před bolestnou volbu mezi svým symbolickým synem a Temnou věží, a on si vybere Věž. Jakeova poslední slova předtím, než padne do propasti, znějí: „Tak jdi – jsou jiné světy než tento.“

    Poslední střetnutí mezi Rolandem a Walterem se odehraje u Západního moře. Hovoří spolu celou dlouhou noc a muž v černém vyloží Rolandovi budoucnost pomocí zvláštního balíčku tarotových karet. Roland se má soustředit zejména na tři karty – Vězně, Paní stínů a Smrt („Nikoli pro tebe, pistolníku“).

    Druhý díl, Tři vyvolení, začíná na břehu Západního moře zanedlouho poté, co se Roland probudí po střetu se svým protivníkem a zjistí, že Walter je dávno mrtvý a zbývá z něj jen hromádka kostí mezi spoustami jiných kostí. Na vyčerpaného pistolníka zaútočí horda masožravých „humroidů“, a než jim Roland stačí utéct, je vážně zraněn, přijde o dva prsty na pravé ruce. Navíc dostane z těch kousnutí otravu, a když se vydá na sever po břehu Západního moře, Roland onemocní – možná umírá.

    Cestou narazí postupně na troje dveře, které volně stojí na břehu. Všechny se otevírají do města New York, ale do tří různých kdy. Z roku 1987 Roland vytáhne Eddieho Deana, vězně heroinu. Z roku 1964 vytáhne Odettu Susannah Holmesovou, ženu, která přišla o nohy pod koleny při nehodě v metru – nebyla to však náhoda. Je to skutečně Paní stínů, jelikož v té společensky angažované mladé černé ženě, jak ji znají přátelé, se skrývá druhá, zlá osobnost. Ta skrytá žena, ta rvavá a lstivá Detta Walkerová, je odhodlána Rolanda i Eddieho zabít, když ji pistolník vtáhne do Středosvěta.

    Mezitím Roland vstoupí znovu do roku 1977, do pekelné mysli Jacka Morta, který ublížil Odettě/Dettě ne jednou, ale dokonce dvakrát. „Smrt,“ řekl muž v černém Rolandovi, „ale ne pro tebe, pistolníku.“ A Mort také není tím třetím, kterého Walter předpovídal; Roland zabrání Mortovi ve vraždě Jacka Chamberse a krátce poté Mort zemře pod stejným vlakem, který v roce 1959 svými koly uřízl Odettě nohy. Roland proto nemůže toho psychotika přivést do Středosvěta – stejně, kdo by takového netvora chtěl?

    Jenže musí zaplatit za svou vzpouru proti předpovězené budoucnosti; není to tak pokaždé? Ka, červe, řekl by možná Rolandův starý učitel Cort. Takové je to velké kolo, a pořád se otáčí. Nestůj před ním, když se dá do pohybu, jinak tě rozmačká a tak skoncuje s tím tvým pitomým mozkem a zbytečným pytlem střev a vody.

    Roland je toho názoru, že možná zvolil všechny tři v osobě Eddieho a Odetty, protože Odetta má dvojí osobnost, ale když se Odetta a Detta spojí do jediné Susannah (hlavně díky Eddieho lásce a odvaze), pozná pistolník, že tomu tak není. Zjistí ještě něco: mučí ho vzpomínky na Jakea, chlapce, který ve chvíli smrti mluvil o jiných světech. Vlastně půlka pistolníkova mozku věří, že žádný chlapec nikdy nebyl. Tím, že Roland zabránil Jacku Mortovi v tom, aby strčil Jakea pod auto a tím ho zabil, vytvořil časový paradox, který ho trhá na kusy. A trhá na kusy rovněž Jakea Chamberse v našem světě.

    Pustiny, třetí díl série, tímto paradoxem začínají. Roland, Eddie a Susannah zabijí obřího medvěda, který se jmenoval Mir (tak mu říkal starý lid, který ze strachu z něj odešel) nebo Šardik (tak mu říkali Velcí staří, kteří ho postavili – protože medvěd je kyborg), a pak jdou po stopách zvířete a objeví stezku Paprsku. Paprsků je šest, spojují dvanáct portálů, které označují okraje Středosvěta. Pistolník věří, že v bodě, kde se Paprsky kříží – ve středu Rolandova světa, možná ve středu všech světů – se svými přáteli nakonec Temnou věž najde.

    Tou dobou už Eddie a Susannah nejsou v Rolandově světě vězni. Díky lásce a tomu, že se z nich postupně také stávají pistolníci, jsou plnohodnotnými účastníky výpravy a dobrovolně pistolníka následují stezkou Paprsku.

    V mluvicím kruhu nedaleko od portálu Medvěda je čas zhojen, paradox skončí a konečně vytáhnou skutečného třetího. Jake se vrátí do Středosvěta v závěru nebezpečného obřadu, kdy si všichni čtyři – Jake, Eddie, Susannah a Roland vzpomenou na tvář svého otce a zhostí se svých úkolů se ctí. Zanedlouho se ze čtveřice stane pětice, protože Jake se spřátelí s brumlákem. Brumláci, kteří vypadají jako kříženci jezevce, mývala a psa dovedou trochu mluvit. Jake svého nového přítele pojmenuje Ochu.

    Cesta zavede poutníky k Ludu, městské pustině, kde zdegenerovaní potomci dvou starých politických frakcí, Pubů a Šedých, pokračují v dávno započatých bojích. Než k městu dojdou, dorazí do malého městečka River Crossing, kde stále přebývá několik stařičkých obyvatel. Poznají v Rolandovi pozůstatek dávných časů, než se svět hnul, a uctí jeho i ostatní. Potom jim staří lidé povědí o jednokolejném vlaku, který možná stále jezdí z Ludu do pustin, po stezce Paprsku směrem k Temné věži.

    Jakea ta novina poleká, ale nijak nepřekvapí; než odešel z New Yorku, dostal dvě knihy z obchodu, jehož majitelem byl muž se jménem hodným zamyšlení: Calvin Věž. Jedna knížka je plná hádanek, ale stránky s odpověďmi jsou vytrženy. Druhá kniha, Karlík Šš-šš, je dětský příběh o vlaku. Zábavná pohádka, řekli by mnozí – ale Jakeovi cosi na Karlíkovi velmi vadí. Cosi děsivého. Roland ví ještě něco: v Ušlechtilé řeči jeho světa slovo kar znamená smrt.

    Teta Talitha, matriarcha obyvatel River Crossing, dává Rolandovi stříbrný křížek na krk a družina pokračuje v cestě. Než dojdou do Ludu, objeví jakési ztroskotané letadlo z našeho světa – německou stíhačku z 30. let. V kokpitu se tísní mumifikovaná mrtvola neznámého obra, ale skoro jistě jde o napůl mytického vyhnance Davida Quicka.

    Cestou po vratkém mostě přes řeku Send se Jake a Ochu skoro zřítí do hlubin. Zatímco se jim Roland, Eddie a Susannah snaží pomoci, zaskočí je umírající (a velmi nebezpečný) psanec Gasher. Unese Jakea a odvede ho do podzemí k Tikytákovi, poslednímu vůdci Šedých. Tikyták se ve skutečnosti jmenuje Andrew Quick; je pravnukem muže, který zemřel při pokusu o přistání s letadlem z jiného světa.

    Roland (s Ochovou pomocí) se vydá za Jakem a Eddie a Susannah najdou Kolíbku ludskou, kde se vlak Blaine Mono probudí. Blaine je poslední pozemní nástroj rozsáhlého počítačového systému, který leží pod městem Lud, a zajímá ho už jen jedno: hádanky. Slíbí, že vezme poutníky na konečnou stanici železnice, pokud rozluští hádanky, které jim položí. Jinak, říká Blaine, je vezme na mýtinu, kde končí všechny stezky – jinými slovy je zabije. V tom případě budou mít početnou společnost, protože Blaine chce uvolnit zásoby nervového plynu, který zabije všechny obyvatele Ludu: Puby, Šedé i pistolníky.

    Roland Jakea zachrání a Tikytáka považuje za mrtvého – jenže Andrew Quick mrtvý není. Poloslepého a se strašlivou ránou v obličeji ho zachrání muž, který se představí jako Richard Fannin. Avšak Fannin se představí zároveň jako Bezvěký cizinec, démon, před kterým Walter varoval Rolanda.

    Roland a Jake se znovu sejdou s Eddiem a Susannah v Kolíbce ludské a Susannah – s malou pomocí „tý mrchy“ Detty Walkerové – dokáže vyluštit Blaineovu hádanku. Dostanou se do vlaku, kde si nesmějí všímat vystrašených varování Blaineova rozumného, leč žalostně slabého podvědomí (Eddie tomu hlásku říká Malý Blaine), a tam zjistí, že Blaine má v plánu spáchat sebevraždu i s nimi na palubě. Skutečnost, že mozek, který vlak řídí, existuje v počítačích ztrácejících se v dáli pod městem, jež se proměnilo v jatka, nic nezmění na tom, že růžový vlak ve tvaru projektilu sjede někde na trati z koleje v rychlosti přesahující rychlost zvuku.

    Mají jedinou možnost, jak přežít: Blaine miluje hádanky. Roland z Gileadu mu nabídne zoufalý obchod. Právě tímto obchodem Pustiny končí, a právě jím Čaroděj a sklo začíná.

     


    ROMEO: Přísahám, drahá, při nebeské luně,

    jež stříbrem polévá koruny stromů…

     


    JULIE: Při luně nepřísahej, Romeo.

    Vrtkavý měsíc den co den se mění,

    tvá láska mohla by být stejně vratká.

     


    ROMEO: Při čem tedy?

     


    JULIE: Nepřísahej vůbec,

    a když už musíš, zaklínej se sebou,

    vždyť ty jsi moje modla nejvyšší,

    jen v tebe věřím.

     


    
      Romeo a Julie
    

    William Shakespeare

    (přel. Jiří Josek)

     


    Čtvrtého dne Oz poslal pro Dorotku a ona měla velkou radost. Když vstoupila do Trůnního sálu, Oz ji příjemně pozdravil.

    „Posaď se, moje milá. Myslím, že jsem našel způsob, jak se z této země dostaneme.“

    „A dostaneme se až do Kansasu?“ zeptala se dychtivě.

    „No, tím Kansasem si nejsem tak jistý,“ řekl Oz, „protože nemám nejmenší ponětí, kde se nachází…“

     


    
      Č
      arod
      ě
      j ze zem
      ě
      Oz
    

    L. Frank Baum

     


    Uvítal bych zas díl starších dob, a šťastnějších,

    kdy jsem mohl doufat, že svůj part vhodně sehraji.

    Nejdřív mysli, potom bojuj – vojákovo umění:

    jeden doušek oněch starých časů vše napraví!

     


    Já, rytíř Roland, přišel k Temné věži

    Robert Browning

  
    Prolog

  Blaine
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    „DEJTE MI HÁDANKU,“ vyzval je Blaine.

    „Naser si,“ pravil Roland. Nezvýšil hlas.

    „CO JSI TO ŘÍKAL?“ Velký Blaine užasl tak zřetelně, že se hlasem znovu velmi podobal svému dvojčeti, o kterém neměl tušení.

    „Řekl jsem, aby sis nasral,“ opakoval Roland klidně, „ale jestli tomu nerozumíš, Blaine, vysvětlím ti to. Ne. Odpověď zní ne.“

    Dlouho, předlouho Blaine neodpovídal, a když konečně odpověděl, neozvala se slova. Stěny, podlaha a strop začaly opět blednout a průhlednět. Během deseti vteřin Panský vůz opět přestal existovat. Letěli nyní pohořím, které předtím viděli na obzoru: kovově šedé vrcholy k nim spěchaly sebevražednou rychlostí a pak ustupovaly a odhalovaly holá údolí, kde se plazili obří brouci jako suchozemské želvy. Roland uviděl cosi, co vypadalo jako obří had, který se najednou vyplazil z ústí jedné jeskyně. Chytil brouka a vtáhl ho do svého doupěte. Roland v životě taková zvířata ani krajinu neviděl a při pohledu na ně se mu zježila kůže, jako by se mu chtěla odlepit z těla. Jako by je Blaine odvezl do nějakého jiného světa.

    „MOŽNÁ BYCH MĚL TADY VYKOLEJIT,“ řekl Blaine. Mluvil hloubavě, ale pistolník zaslechl podtón tajeného, pulzujícího vzteku.

    „Možná bys měl,“ odpověděl pistolník lhostejně.

    Eddie vypadal zoufale. Němě naznačoval otázku: Co to DĚLÁŠ? Roland si ho nevšímal. Měl plno práce s Blainem a věděl naprosto přesně, co dělá.

    „JSI HRUBÝ A ZPUPNÝ,“ řekl Blaine. „PODLE TEBE TO JSOU MOŽNÁ ZAJÍMAVÉ VLASTNOSTI, ALE PODLE MĚ NE.“

    „Ach, mohu být ještě mnohem hrubší.“

    Roland z Gileadu spustil ruce a pomalu vstal. Stál zdánlivě v prázdnotě, rozkročený, pravou ruku na boku a levou na santálové pažbě revolveru. Stál, jako už stál mnohokrát předtím, na prašných ulicích stovky zapomenutých městeček, v řadě vražedných kamenných kaňonů, v bezpočtu temných saloonů, kde páchlo hořké pivo a staré smažené jídlo. Byl to prostě další rozhodující boj na další prázdné ulici. To bylo vše a to stačilo. Bylo to keh, ka a ka-tet. To, že vždy došlo na tuto rozhodující zkoušku, bylo středobodem jeho života a osou, na které se otáčelo jeho ka. To, že boj bude tentokrát vybojován slovy a nikoli kulkami, nic neměnilo. Stejně to bude boj na život a na smrt. Pach zabíjení se vznášel ve vzduchu stejně zřetelně a nepochybně jako pach puklé zdechliny v bažině. Pak se ho zmocnila bojová zuřivost jako vždy – a už to vůbec nebyl on, kdo tam stál.

    „Mohu tě nazvat nesmyslným, dutohlavým, pitomým strojem. Mohu tě nazvat hloupým, nemoudrým stvořením, jehož zdravý rozum je pouhou zimní meluzínou, která se prohání v dutém stromě.“

    „PŘESTAŇ.“

    Roland pokračoval stejně klidným tónem a naprosto si Blainea nevšímal. „Jsi to, čemu Eddie říká ‚mašinka‘. Kdybys byl něco víc, mohl bych být ještě hrubší.“

    „JSEM MNOHEM VÍC NEŽ JENOM –“

    „Mohl bych tě nazvat například čurákem vyhuleným, ale nemáš čurák. Mohl bych říct, že jsi odpornější než nejodpornější žebrák, který se kdy plazil nejhnusnějšími ulicemi stvoření, ale i takový tvor je lepší než ty – nemáš kolena, po kterých by ses plazil, a nepadl bys na ně, i kdybys je měl, protože nemáš ponětí o takovém lidském nedostatku, jako je milosrdenství. Mohl bych dokonce říct, že jsi čubčí syn, ovšem kdybys měl matku.“

    Roland se odmlčel, aby nabral dech. Jeho tři společníci nedýchali vůbec. Obklopovalo je a dusilo ochromené mlčení Blainea Mona.

    „Můžu tě nazvat nevěrným tvorem, který nechal svou jedinou společnici, aby se zabila, zbabělcem, který si liboval v týrání pošetilců a v ubíjení nevinných, ztraceným a tlachavým mechanickým skřetem, který –“

    
      „P
      Ř
      IKAZUJI TI, ABYS P
      Ř
      ESTAL, NEBO VÁS NA MÍST
      Ě
      ZABIJU!“
    

    Rolandovi plály oči tak divokým modrým ohněm, že se Eddie před ním přikrčil. Jako z dálky slyšel, jak Jake a Susannah zalapali po dechu.

    „Zabij, jestli chceš, ale nebudeš mi nic přikazovat!“ zaburácel pistolník. „Zapomněl jsi tváře těch, kdo tě vyrobili! Teď nás buď zabij, nebo mlč a poslouchej mě, Rolanda z Gileadu, syna Stevenova, pistolníka a pána starobylých krajů! Neušel jsem tolik mil za tolik let proto, abych poslouchal tvoje dětinské žvanění! Rozumíš? Teď budeš poslouchat ty MĚ!“

    Na okamžik se znovu rozhostilo šokované ticho. Nikdo nedýchal. Roland hleděl přísně vpřed, hlavu vysoko pozvednutou, ruku na pažbě pistole.

    Susannah Deanová zvedla ruku k ústům a nahmatala tam nepatrný úsměv, jako když si žena sahá na nový zvláštní kousek oděvu – třeba klobouk –, aby se přesvědčila, jestli je stále na místě. Bála se, že právě končí její život, ale pocit, který v té chvíli vládl jejímu srdci, nebyl strach, ale hrdost. Pohlédla vlevo a uviděla, že Eddie si měří Rolanda a užasle se usmívá. Jakeův výraz byl ještě prostší: byl to čirý obdiv.

    „Pověz mu to!“ vydechl Jake. „Nandej mu to! Správně!“

    „Měl bys ho poslechnout,“ souhlasil Eddie. „Ten se fakt s ničím nepáře, Blaine. Ne nadarmo mu říkali Šílenej pes z Gileadu.“

    Po dlouhé, předlouhé chvíli se Blaine zeptal: „OPRAVDU TI TAK ŘÍKALI, ROLANDE, SYNU STEVENŮV?“

    „Možná ano,“ odpověděl Roland a klidně stál ve vzduchu nad holými kopci.

    „K ČEMU TI BUDE, KDYŽ MI NEŘEKNEŠ ŽÁDNOU HÁDANKU?“ ptal se Blaine. Teď mluvil jako nabručené, rozzlobené děcko, kterému dovolili příliš dlouho přetáhnout obvyklou večerku.

    „Netvrdil jsem, že neřekneme,“ odpověděl Roland.

    „NE?“ užasl Blaine. „NEROZUMÍM, ALE ANALÝZA HLASOVÉHO OTISKU NAZNAČUJE RACIONÁLNÍ DISKURS. PROSÍM VYSVĚTLENÍ.“

    „Říkal jsi, že je chceš hned,“ odpověděl pistolník. „To jsem odmítal. Tvoje dychtivost byla nevhodná.“

    „NEROZUMÍM.“

    „Byl jsi hrubý. Tomu rozumíš?“

    Rozhostilo se dlouhé, zamyšlené ticho. Uplynula staletí od časů, kdy se počítač setkával s jinou lidskou reakcí než nevědomostí, nedbalostí nebo pověrčivou podlézavostí. Už to byly celé věky, co byl naposledy konfrontován s lidskou odvahou. Nakonec se ozvalo: „POKUD TI TO, CO JSEM ŘEKL, PŘIPADALO HRUBÉ, OMLOUVÁM SE.“

    „Omluvu přijímám, Blaine. Ale je tu větší problém.“

    „VYSVĚTLI.“

    „Uzavři opět vůz a vysvětlím.“ Roland se posadil, jako by další hádka – s vyhlídkou na okamžitou smrt – nyní nepřipadala v úvahu.

    Blaine udělal, oč byl požádán. Stěny se zaplnily barvou a přízračná krajina pod nimi znovu zmizela. Tečka na mapě trasy nyní blikala poblíž místa, které bylo označeno Candleton.

    „Dobrá,“ řekl Roland. „Hrubost se dá odpustit, Blaine. Tak mě to učili v mládí. Ale učili mě také, že hloupost se odpustit nedá.“

    „V ČEM JSEM BYL HLOUPÝ, ROLANDE Z GILEADU?“ Blaineův hlas zněl tiše a hrozivě. Susannah si najednou vybavila obraz kočky přikrčené u myší díry, ocas se mrská sem a tam, zelené oči svítí.

    „Máme něco, co chceš,“ řekl Roland, „ale jediná odměna, kterou nám za to nabízíš, je smrt. To je velmi hloupé.“

    Nastalo znovu předlouhé mlčení, když se Blaine rozmýšlel. Pak pravil: „TO, CO ŘÍKÁŠ, JE PRAVDA, ROLANDE Z GILEADU, ALE KVALITA VAŠICH HÁDANEK JEŠTĚ NENÍ PROKÁZÁNA. NEBUDU VÁM DÁVAT ŽIVOT ODMĚNOU ZA ŠPATNÉ HÁDANKY.“

    Roland přikývl. „Rozumím, Blaine. Teď poslouchej a dobře mi rozuměj. Něco z toho jsem už říkal svým přátelům. Když jsem byl malý chlapec a žil v panství Gilead, každý rok se slavilo sedm svátků a Poutních dnů – Zima, Širá země, Setí, Vrchol léta, Plná země, Sklizeň a Konec roku. Hádanky byly důležitou součástí každého svátku, ale nejdůležitější byly o svátku Širé země a Plné země, protože hádanky, které se tam pronášely, měly předpovídat dobrou nebo špatnou úrodu.“

    „TO JE POVĚRA BEZ JAKÉHOKOLI REÁLNÉHO PODKLADU,“ namítl Blaine. „TO MĚ ROZČILUJE A DRÁŽDÍ.“

    „Samozřejmě je to pověra,“ souhlasil Roland, „ale byl bys možná překvapen, jak dobře ty hádanky úrodu předpovídaly. Například mi vylušti toto, Blaine: Jaký je rozdíl mezi sýpkou a sypkem?“

    „TO JE VELMI STARÉ A NIJAK ZAJÍMAVÉ,“ řekl Blaine, ale přesto byl spokojený, že má co luštit. „TO PRVNÍ JE SKLAD OBILÍ A TO DRUHÉ DRUH POTAHOVÉ LÁTKY. HÁDANKA ZALOŽENÁ NA FONETICKÉ SHODĚ. JINÁ HÁDANKA TOHOTO TYPU, KTERÁ SE OBJEVUJE NA PATŘE, JEŽ ZAHRNUJE PANSTVÍ NEW YORK, ZNÍ TAKTO: KTERÉ SLOVO SE JINAK PÍŠE A JINAK ČTE?“

    Ozval se Jake: „Tu nám dával loni náš učitel angličtiny. Je to slovo jinak.“

    „ANO,“ souhlasil Blaine. „VELMI HLOUPÁ STARÁ HÁDANKA.“

    „Pro jednou s tebou souhlasím, Blaine, kamaráde stará,“ řekl Eddie.

    „NEJSEM TVŮJ KAMARÁD, EDDIE Z NEW YORKU.“

    „No jo, kristepane. Polib mi a odkráčej do nebe.“

    „TADY NENÍ NEBE.“

    Na to Eddie už nenašel odpověď.

    „POSLECHL BYCH SI JEŠTĚ NĚCO O HÁDANKOVÝCH SVÁTCÍCH V GILEADU, ROLANDE, SYNU STEVENŮV.“

    „V poledne o svátku Širé země a Plné země se v Síni praotců, která byla pro tu příležitost otevřena, shromáždilo šestnáct až třicet hádankářů. To byly jediné chvíle v roce, kdy obyčejný lid – obchodníci, farmáři, dobytkáři a podobně – mohl vstoupit do Síně praotců, a toho dne se tam tísnili všichni.“

    Pistolníkovy oči byly vzdálené a zasněné. Ten výraz zahlédl Jake na jeho tváři v tom mlhou zastřeném jiném životě, kdy mu Roland vyprávěl o tom, jak se on a jeho přátelé, Cuthbert a Jamie, kdysi vkradli na balkon stejné Síně, aby pozorovali jakousi taneční slavnost. Jake a Roland šplhali do hor v patách Walterovi, když mu Roland o těch časech vyprávěl.

    Marten seděl vedle mé matky a otce, říkal Roland. Poznal jsem je i z té výšky – a jednou ona a Marten tančili, pomalu se otáčeli v kruhu, a ostatní jim uvolnili parket a zatleskali, když tanec skončil. Ale pistolníci netleskali… Jake se zvědavě podíval na Rolanda a znovu uvažoval nad tím, odkud ten zvláštní muž přišel – a proč.

    „Uprostřed stál na podlaze velký sud,“ pokračoval Roland, „a do něj každý hádankář vhodil hrst svitků z kůry, na kterých byly napsány hádanky. Mnohé byly staré, získali je od svých starých příbuzných – dokonce někdy i z knih –, ale mnoho jich bylo nových, vymyšlených právě pro tu příležitost. Tři sudí, z nichž jeden byl vždy pistolník, je posuzovali, když byly hlasitě předneseny, a byly přijaty, jenom když je soudci považovali za čestné.“

    „ANO, HÁDANKY MUSEJÍ BÝT ČESTNÉ,“ souhlasil Blaine.

    „A tak hádali,“ řekl pistolník. Mírně se pousmál, když tak vzpomínal na ty dávné dny, kdy byl ve věku potlučeného chlapce, který seděl naproti němu s brumlákem na klíně. „Nakonec hádali celé hodiny. Středem Síně praotců se táhla řada. Postavení v té řadě určoval los, a protože bylo mnohem lepší být na konci řady než v čele, všichni doufali ve vysoké číslo, i když vítěz musel odpovědět nejméně na jednu hádanku správně.“

    „SAMOZŘEJMĚ.“

    „Každý muž nebo žena – mezi nejlepší luštitele v Gileadu patřily i ženy – přistoupil k sudu, vytáhl si hádanku, a pokud hádanka zůstala bez odpovědi poté, co se písek v tříminutových hodinách přesypal, soutěžící musel z řady odejít.“

    „A STEJNOU HÁDANKU DOSTAL DALŠÍ ČLOVĚK V ŘADĚ?“

    „Ano.“

    „TAKŽE TEN ČLOVĚK MĚL VÍC ČASU K PŘEMÝŠLENÍ.“

    „Ano.“

    „CHÁPU. TO ZNÍ JAKO PARÁDNÍ HLÍNA.“

    Roland se zamračil. „Parádní hlína?“

    „Myslí tím zábavu,“ řekla Susannah tiše.

    Roland pokrčil rameny. „Pro diváky to asi byla zábava, ale soutěžící to brali velmi vážně. Dost často docházelo k hádkám a pěstním soubojům, když soutěž skončila a byla předána výhra.“

    „JAKÁ TO BYLA VÝHRA?“

    „Největší husa v Panství. A rok za rokem si tu husu nosil domů můj učitel Cort.“

    „LITUJI, ŽE TU NENÍ,“ řekl Blaine uctivě. „MUSEL TO BÝT VELKÝ HÁDANKÁŘ.“

    To jsme dva – pomyslel si Roland.

    „To jistě byl,“ řekl Roland. „Jsi připraven vyslechnout můj návrh?“

    „SAMOZŘEJMĚ. BUDU TI NASLOUCHAT S VELKÝM ZÁJMEM, ROLANDE Z GILEADU.“

    „V příštích hodinách si uspořádáme takovou soutěž. Ty nám hádanky dávat nebudeš, protože ty si přeješ slyšet nové hádanky a ne pokládat milióny těch, které už znáš –“

    „SPRÁVNĚ.“

    „Stejně bychom je většinou nerozluštili,“ pokračoval Roland. „Jsem přesvědčen, že znáš hádanky, které by porazily i Corta, kdyby si je vytáhl ze sudu.“ Tím si tedy vůbec nebyl jist, ale čas pěstí minul a nastal čas použít pírko.

    „SAMOZŘEJMĚ,“ souhlasil Blaine.

    „Místo husy budou cenou naše životy,“ řekl Roland. „Budeme ti cestou dávat hádanky, Blaine. Jestli do příjezdu do Topeky vyluštíš všechny naše hádanky, můžeš provést svůj plán a zabít nás. To je tvoje husa. Ale jestli my porazíme tebe – jestli nějakou hádanku z Jakeovy knížky nebo z našich hlav neznáš a nedokážeš zodpovědět – tak nás musíš zavézt do Topeky a pustit, abychom pokračovali v putování. To je naše husa.“

    Ticho.

    „Rozumíš?“

    „ANO.“

    „Souhlasíš?“

    Blaine Mono mlčel. Eddie seděl ztuhle s paží kolem ramenou Susannah a hleděl ke stropu Panského vozu. Susannah si levou rukou přejela po břiše, pohladila tajemství, které je tam možná schováno. Jake zlehka hladil Ocha, vyhýbal se přitom krvavým místům, kam brumláka pobodali. Čekali, zatímco Blaine – skutečný Blaine, nyní daleko za nimi, žijící svůj kvaziživot pod městem, jehož obyvatelstvo vlastní rukou zabil – zvažoval Rolandův návrh.

    „ANO,“ řekl Blaine nakonec. „SOUHLASÍM. JESTLI VYLUŠTÍM VŠECHNY HÁDANKY, KTERÉ MI POLOŽÍTE, VEZMU VÁS S SEBOU NA MÍSTO, KDE STEZKA KONČÍ MÝTINOU. JESTLI NĚKTERÝ Z VÁS PŘEDNESE HÁDANKU, KTEROU NEVYLUŠTÍM, UŠETŘÍM VAŠE ŽIVOTY A ODVEZU VÁS DO TOPEKY, ODKUD MŮŽETE POKRAČOVAT V CESTĚ K TEMNÉ VĚŽI, POKUD TO BUDE VAŠE PŘÁNÍ. ROZUMĚL JSEM PODMÍNKÁM A USTANOVENÍM TVÉHO NÁVRHU SPRÁVNĚ, ROLANDE, SYNU STEVENŮV?“

    „Ano.“

    „VELMI DOBŘE, ROLANDE Z GILEADU.

    VELMI DOBŘE, EDDIE Z NEW YORKU.

    VELMI DOBŘE, SUSANNAH Z NEW YORKU.

    VELMI DOBŘE, JAKEU Z NEW YORKU.

    VELMI DOBŘE, OCHU ZE STŘEDOSVĚTA.“

    Ochu krátce vzhlédl, když zaslechl své jméno.

    „JSTE KA-TET. JEDNO UČINĚNÉ Z MNOHA. JÁ TÉŽ. NYNÍ MUSÍME DOKÁZAT, ČÍ KA-TET JE SILNĚJŠÍ.“

    Ještě chvilku bylo ticho, narušované jen rovnoměrným tvrdým tepem slo-tranových turbín, které je unášely pustinami až k Topece, místu, kde Středosvět končil a začínal Konečný svět.

    „TAK,“ zakřičel Blaineův hlas. „ROZHOĎTE SVÉ SÍTĚ, TULÁCI! VYZKOUŠEJTE MĚ SVÝMI OTÁZKAMI, A NECHŤ SOUTĚŽ ZAČNE.“
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  Hádanky
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    Z městečka Candleton zbyly jen otrávené a ozářené trosky, nebylo však mrtvé. I po tolika staletích se v něm hemžil obskurní život – čiperní brouci velcí jako želva, ptáci podobní malým znetvořeným dráčkům, několik klopýtavých robotů, kteří vcházeli do rozpadlých budov a zase z nich vycházeli jako nerezoví zombie, kterým skřípou klouby a blikají nukleární oči.

    „Ukaž propustku, parde!“ křičel robot zaklíněný v rohu přízemní haly candletonského hotelu U Pocestného, kde uvázl už před dvěma sty třiceti čtyřmi roky. Do zrezivělé kosočtvercové hlavy měl vytepánu šesticípou hvězdu. Za tu spoustu let se mu podařilo vyhloubit do stěny obložené ocelí, která mu stála v cestě, jen mělkou prohlubeň, ale to bylo vše.

    „Ukaž propustku, parde! Možnost zvýšené radiační úrovně na jih a východ od města! Ukaž propustku, parde! Možnost zvýšené radiační úrovně na jih a východ od města!“

    Přes chodidla policejního robota se těžce vlekla nafouklá slepá krysa, táhla vnitřnosti za sebou ve vaku jako ve shnilé placentě. Policejní robot si jí nevšímal a dál bušil ocelovou hlavou do ocelové stěny. „Ukaž propustku, parde! Možnost zvýšené radiační úrovně, táta remcá a bohové pyskují! Možnost zvýšené radiační úrovně, táta remcá a bohové pyskují!“ V hotelovém baru za ním ležely lebky mužů a žen, kteří sem přišli na poslední sklenku, než je dostihla katastrofa, a lebky se zubily, jako by ti lidé zemřeli se smíchem na rtech. Někteří možná ano.

    Když nad nimi prosvištěl Blaine Mono, který letěl nocí jako kulka vypálená z hlavně pistole, v tu chvíli se tříštila okna, sypal se prach a několik lebek se rozpadlo jako prastaré hliněné vázy. Ulicí se prohnal krátký hurikán radioaktivního prachu a zábradlí k uvazování koní před Elegantním masným restaurantem bylo vtaženo do vichrného sloupce jako dým. Candletonská kašna na náměstí se rozpadla vedví a z útrob se jí vyhrnula nikoli voda, ale prach, hadi, zmutovaní škorpióni a několik slepě tápajících želvích brouků.

    Potom ten fantom, který se prořítil nad městem, zmizel, jako by ho nikdy nebylo, a Candleton znovu upadl do trouchnivění, které v něm už po dvě a půl století nahrazovalo život – ale pak se přihnal opožděný aerodynamický třesk a po sedmi letech znovu zaburácel nad městem a způsobil takové otřesy, že se obchod za fontánou sesypal. Policejní robot se pokusil naposledy vyslovit své varování: „Možnost zvýšené rad –“ a pak nadobro zmlkl a zůstal civět do rohu jako dítě na hanbě.

    Dvě nebo tři stovky kol od Candletonu, směrem po stezce Paprsku, úroveň radiace a koncentrace DEP3 v půdě rychle klesala. Jednokolejná trať zde sestupovala až do výšky deseti stop nad zemí a z borového lesa půvabně vykráčela laň, která vypadala téměř normálně, aby se napila z potoka, jehož voda se ze tří čtvrtin vyčistila.

    Ta laň nebyla normální – z prostředku břicha ji visela pahýlovitá pátá noha jako vemeno, která se za chůze houpala jako gumová sem a tam, a po levé straně čumáku slepě hledělo třetí mléčně bílé oko. Přesto byla plodná a její DNA byla v poměrně dobrém stavu na to, že šlo o mutanta dvacáté generace. Za šest let života porodila tři živá mláďata. Dva z kolouchů byli nejen životaschopní, ale i normální – chovný dobytek, řekla by teta Talitha z River Crossing. Třetího koloucha, řvoucí zrůdu bez kůže, rychle zabil jeho otec.

    Svět – aspoň tato jeho část – se rychle začal hojit.

    Laň strčila čumák do vody a začala pít, pak vzhlédla, oči rozšířené, čumák mokrý. V dálce zaslechla jakési tiché hučení. Za okamžik se k němu přidal světelný záblesk. Nervy laně se poplašně nastražily, ale i když měla reflexy rychlé a světlo, když je poprvé zahlédla, bylo stále mnoho kol daleko v pusté krajině, neměla šanci uniknout. Než stačila vůbec napnout svaly, vzdálená jiskra se vzdula do sžíravého vlčího oka plného světla, které zaplavilo potok a mýtinu svým jasem. Se světlem dolehlo i šílené hučení Blaineových slo-tranových motorů, které běžely na plné obrátky. Nad betonovou stojinou, která podpírala kolej, se mihlo cosi růžového a rozmazaného. Pak následoval závoj prachu, kamení, drobných roztrhaných zvířat a zvířeného listí. Laň na místě zabil náraz způsobený Blaineovým průjezdem. Byla příliš velká, než aby ji vtáhl vír za vlakem, ale přesto proletěla skoro sedmdesát yardů vpřed a přitom jí z čumáku a kopyt stále kapala voda. Náraz jí strhl z těla skoro všechnu kůži (a visící pátou nohu) a Blaine je pak táhl za sebou jako odhozené šaty.

    Nakrátko se rozhostilo ticho, křehké jako čerstvá kůžička nebo první led na rybníce na Konci roku, a pak se přihnal aerodynamický třesk jako rozeřvané zvíře spěchající na svatební hostinu a roztrhl to ticho a srazil ze vzduchu jediného zmutovaného ptáka – možná to byl havran. Pták padl jako kámen do potoka a voda vyšplíchla.

    V dálce mizelo červené oko: Blaineovo koncové světlo.

    Na nebi vyšel zpoza mračen úplněk a zaplavil mýtinu a potok tvrdými odstíny laciných cetek. Na měsíci byla tvář, ale ne ta, do které by rádi hleděli milenci. Zdálo se, že se v ní rýsuje lebka podobná těm v candletonském hotelu U Pocestného. Tvář, která na těch několik bytostí, jež zůstávaly dole stále naživu a trmácely se dál, pohlížela pobaveně jako šílenec. V Gileadu, než se svět hnul, se úplňku na Konci roku říkalo Démonův měsíc a pohled přímo na něj prý nosil smůlu.

    Teď však na tom nezáleželo. Teď byli démoni všude.
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    Susannah se podívala na mapu trasy a uviděla, že ta červená tečka, která označovala jejich současnou pozici, se ocitla skoro v polovině cesty mezi Candletonem a Rileou, další Blaineovou zastávkou. Jenomže kdo ho zastaví? zeptala se v duchu.

    Od mapy se otočila k Eddiemu. Stále hleděl do stropu Panského vozu. Sledovala jeho pohled a uviděla jakýsi čtverec, který mohl znamenat jedině padací dveře (když však máte co dělat s takovým futuristickým vynálezem, jako je mluvicí vlak, pak by tomu měla asi říkat průlez nebo ještě nějak odborněji). Byla na něm jednoduchá červená kresba, která znázorňovala člověka, jenž prochází oním otvorem. Susannah se pokusila představit si, jaké by to bylo, kdyby se naznačeným pokynem řídila a vykoukla z průlezu v rychlosti přesahující rychlost zvuku. Krátce, ale zřetelně si představila, jak se jí utrhne hlava z krku jako květině ze stonku; viděla, jak ta hlava letí po celé délce Panského vozu, možná se od něj jednou odrazí, a pak mizí ve tmě, se strnulýma očima a rozevlátými vlasy.

    Zahnala tu představu co nejrychleji. Ten průlez nahoře byl stejně skoro určitě zamčený. Blaine Mono je nemínil pustit. Možná svou cestu na svobodu vyhrají, ale Susannah nebyla přesvědčena, že se dostanou ven, i když se jim podaří Blainea přehádat.

    Hrozněnerada toříkám, ale připadáš mi jenom jako další bílej hajzl, zlato, řekla si v duchu hlasem, který nepatřil tak docela Dettě Walkerové. Já tomu tvýmu mechanickýmu zadku nedůvěřuju. Ty seš schopnej bejt nebezpečnější, když tě porazíme, než když si připíchneš modrou stuhu ke svý paměťový bance.

    Jake podával pistolníkovi svou ohmatanou knížku hádanek, jako by už za ni nechtěl nést odpovědnost. Susannah věděla, jak tomu klukovi musí být. Jejich životy možná závisejí na těch ušpiněných stránkách se zohýbanými růžky. Asi ani ona by takovou odpovědnost nechtěla.

    „Rolande!“ zašeptal Jake. „Chceš ji?“

    „Eš!“ řekl Ochu a výhrůžně se na pistolníka podíval. „Olan-eš-i!“ Brumlák vzal knihu do zubů, vzal ji Jakeovi z ruky a natáhl neuvěřitelně dlouhý krk k Rolandovi, jako by mu knížku Hádej, hádači! Hlavolamy a hádanky pro každého! nabízel.

    Roland na ni okamžik hleděl, tvářil se však vzdáleně a nepřítomně, a pak zavrtěl hlavou. „Ještě ne.“ Podíval se dopředu na mapu trasy. Blaine neměl tvář, takže jim ta mapa sloužila jako opěrný bod. Blikající zelená tečka se blížila k místu zvanému Rilea. Susannah byla zvědavá, jak asi vypadá krajina, kterou projíždějí, ale nakonec si řekla, že to radši nechce vědět. Určitě ne po tom, co viděli, když odjeli z města Ludu.

    „Blaine!“ zavolal Roland.

    „ANO.“

    „Můžeš z vozu odejít? Potřebujeme se poradit.“

    Seš cvok, jestli si myslíš, že to udělá, pomyslela si Susannah, ale Blaineova odpověď zazněla rychle a dychtivě.

    „ANO, PISTOLNÍKU. VYPNU VŠECHNY SENZORY V PANSKÉM VOZE. AŽ VAŠE PORADA SKONČÍ A BUDETE PŘIPRAVENI ZAČÍT S HÁDANKAMI, VRÁTÍM SE.“

    „Jo, i s generálem MacArthurem,“ zamumlal Eddie.

    „CO JSI TO ŘÍKAL, EDDIE Z NEW YORKU?“

    „Ale nic. Jenom mluvím sám se sebou, nic víc.“

    „AŽ MĚ BUDETE CHTÍT ZAVOLAT, STAČÍ, KDYŽ SE DOTKNETE MAPY,“ řekl Blaine. „DOKUD BUDE MAPA ČERVENÁ, MOJE SENZORY ZŮSTANOU VYPNUTY. ZATÍM NASHLE, ALIGÁTORE, A TAKY KROKODÝLE. NEZAPOMEŇ PSÁT.“ Odmlčel se. „OLIVOVÝ OLEJ, NIKOLI RICINOVÝ.“

    Obdélníková mapa na přední stěně vozu najednou vzplála tak ostrou červení, že se na ni Susannah mohla dívat jenom přimhouřenýma očima.

    „Olivový olej, nikoli ricinový?“ ozval se Jake. „Co má tohle kruci znamenat?“

    „Na tom nezáleží,“ odbyl ho Roland. „Nemáme moc času. Vlak ujíždí na konečnou pořád stejně rychle, ať už je Blaine s námi, nebo ne.“

    „Přece bys mu nevěřil, že se vypnul, co?“ zeptal se Eddie. „Takovej mazanej chytrák? Ale no tak, vzpamatuj se. Určitě odposlouchává, to ti zaručuju.“

    „O tom velmi pochybuji,“ řekl Roland a Susannah zjistila, že s ním souhlasí. Aspoň prozatím. „Slyšel jsi, jak ho vzrušila představa, že po tolika letech znovu uslyší hádanky. A –“

    „A je hodně sebejistý,“ dodala Susannah. „Nečeká, že by s někým takovým jako my měl moc práce.“

    „Ano?“ zeptal se Jake pistolníka. „Nebude s námi mít moc práce?“

    „To nevím,“ odpověděl Roland. „Nemám žádný trumf v rukávu, jestli se mě ptáš na tohle. Je to rovná hra – ale aspoň jsem ji už někdy hrál. Všichni jsme ji už hráli, aspoň trochu. A máme tohle.“ Pokývl ke knížce, kterou si Jake znovu vzal od Ocha. „Ve hře jsou tu jakési síly, velké, a ne všechny se nás snaží od Věže zahánět.“

    Susannah ho slyšela, byl to však Blaine, na koho myslela – Blaine, který odešel a nechal je samotné jako kluk, který hraje na pikanou a poslušně si zakrývá oči, dokud se spoluhráči neschovají. A copak to tak nebylo? Copak nebyli Blaineovými spoluhráči? To pomyšlení bylo kdoví proč ještě horší než představa, že se snaží uniknout průlezem a vzdušný proud jí utrhne hlavu.

    „Tak co uděláme?“ zeptal se Eddie. „Určitě máš nějaký nápad, jinak bys ho neposílal pryč.“

    „Jeho veliká inteligence – znásobená dlouhou samotou a vynucenou nečinností – se možná propojila natolik, že ho polidšťuje víc, než tuší. Aspoň v to doufám. Nejdřív si ho musíme jakoby zmapovat. Musíme si určit, pokud to půjde, jeho slabá a silná místa, kde si je ve hře jistý a kde si tolik jistý není. Hádanky nevypovídají jen o chytrosti toho, kdo je dává, to si nemyslete. Odhalí také hluchá místa toho, kdo hádá.“

    „Má nějaký hluchý místa?“ zeptal se Eddie.

    „Jestli ne,“ odpověděl Roland klidně, „pak v tomto vlaku zemřeme.“

    „Líbí se mi, jak nás umíš povzbudit, když je nám ouzko,“ usmál se Eddie křečovitě. „Je to jedna z mnoha tvých předností.“

    „Pro začátek mu dáme čtyři hádanky,“ řekl Roland. „Lehkou, ne tak lehkou, docela těžkou, hodně těžkou. Uhodne všechny čtyři, o tom nepochybuji, ale budeme poslouchat, jak na ně odpovídá.“

    Eddie přikyvoval a Susannah pocítila nepatrný, nedůvěřivý závan naděje. Vypadalo to na správný postup, o tom nebylo pochyb.

    „Pak ho znovu pošleme pryč a poradíme se,“ pokračoval pistolník. „Snad dostaneme nápad, kterým směrem pobídnout koně. Ty první hádanky mohou pocházet odkudkoli, ale –“ Vážně kývl směrem ke knížce, „– vzhledem k Jakeově příhodě s tím knihkupectvím by odpověď, kterou skutečně potřebujeme, měla být v ní a ne v mých vzpomínkách na hádankářské soutěže. Musí tam být.“

    „Otázka,“ pravila Susannah.

    Roland se na ni podíval a povytáhl obočí nad bledýma, nebezpečnýma očima.

    „Hledáme otázku, ne odpověď,“ vysvětlila. „Tentokrát nás můžou zabít odpovědi.“

    Pistolník přikývl. Vypadal popleteně – dokonce nespokojeně – a takový výraz se Susannah u něj vůbec nelíbil. Ale když Jake zvedl knihu znovu, Roland si ji vzal. Chvíli ji podržel (její vybledlá, ale stále vesele červená obálka vypadala v jeho velkých opálených rukou velmi podivně – zvlášť v té pravé, ukrácené o dva prsty), pak ji podal Eddiemu.

    „Ty budeš ta lehká,“ otočil se Roland k Susannah.

    „Třeba,“ odpověděla a mírně se usmála, „ale stejně není moc zdvořilé, říkat takovou věc dámě, Rolande.“

    Otočil se k Jakeovi. „Ty budeš druhý, s tou trochu obtížnější. Já půjdu třetí. Ty půjdeš poslední, Eddie. Vyber z té knížky nějakou, která vypadá obtížně –“

    „Ty těžké jsou na konci,“ napovídal Jake.

    „– ale žádnou z těch tvých hloupostí, nezapomeň. Je to otázka života a smrti. Čas hloupostí minul.“

    Eddie se na něj podíval – na toho starého, hubeného, ošklivého dlouhána, který provedl bůhvíkolik ohavností ve jménu nalezení té své Věže – a napadlo ho, jestlipak má Roland vůbec představu o tom, jak moc to zabolelo. To letmé napomenutí, aby se nechoval jako malý kluk, neculil se a nevtipkoval, protože jsou v sázce jejich životy.

    Už otvíral ústa, že něco řekne – nějakou specialitu Eddieho Deana, která by byla zábavná a zároveň štiplavá, takovou poznámku, ze kterých mohl jeho bratr Henry vyletět z kůže – ale pak ústa znovu zavřel. Možná že ten starý, hubený, ošklivý dlouhán měl pravdu. Možná přišel čas, aby kameňáky a vtipy o mrtvých dětech odložil. Možná přišel čas, aby konečně dospěl.
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    Ještě tři minuty se potichu domlouvali a rychle listovali knížkou Hádej, hádači! kvůli hádankám Eddieho a Susannah (Jake tvrdil, že už ví, kterou Blaineovi položí jako první), a potom Roland přešel do čela Panského vozu a položil ruku na ostře červený obdélník. Okamžitě se objevila mapa trasy. I když vůbec nevnímali pohyb, když byl vůz uzavřen, zelená tečka se přiblížila k Rilee o pořádný kus.

    „NUŽE, ROLANDE, SYNU STEVENŮV!“ pravil Blaine. Eddiemu připadalo, že mluví víc než žoviálně, mluvil skoro rozjařeně. „JE VAŠE KA-TET PŘIPRAVENO ZAČÍT?“

    „Ano. První kolo zahájí Susannah z New Yorku.“ Otočil se k ní, trochu ztišil hlas (Susannah však nepředpokládala, že by to nějak pomohlo, pokud se by se Blaine rozhodl odposlouchávat) a řekl: „Kvůli svým nohám nemusíš předstupovat jako my ostatní, ale musíš mluvit zřetelně a oslovit ho pokaždé, když s ním promluvíš. Jestli – až – na tvou hádanku správně odpoví, řekneš: ‚Díky-sai, Blaine, odpověděl jsi mi.‘ Potom vystoupí do uličky Jake a bude pokračovat. Je to jasné?“

    „A co když odpoví špatně nebo neodpoví vůbec?“

    Roland se chmurně usmál. „Myslím, že s tím si zatím nemusíme dělat starosti.“ Znovu promluvil nahlas. „Blaine?“

    „ANO, PISTOLNÍKU.“

    Roland se zhluboka nadechl. „Začneme.“

    „VÝTEČNĚ!“

    Roland kývl na Susannah. Eddie jí zmáčkl ruku. Jake ji pohladil po druhé ruce. Ochu na ni upřeně hleděl svýma zlatě lemovanýma očima.

    Susannah se na ně nervózně usmála, pak se podívala na mapu trasy. „Ahoj, Blaine.“

    „NAZDAR, SUSANNAH Z NEW YORKU.“

    Srdce jí tlouklo, v podpaždí měla mokro a zakoušela něco, co se jí poprvé stalo v první třídě: nevěděla, jak začít. Bylo těžké stoupnout si před třídu a jako první zazpívat písničku, říct vtip, referovat o tom, jak strávila letní prázdniny – nebo přednést hádanku, když na to přišlo. Hádanka, pro kterou se rozhodla, pocházela z bláznivé slohové práce Jakea Chamberse, kterou jim Jake odříkal skoro doslova při dlouhé poradě, již měli, když odešli od těch starých lidí z River Crossing. Ve slohové práci, nazvané „Jak chápu pravdu“, se objevovaly dvě hádanky, ale Eddie už jednu z nich na Blaineovi vyzkoušel.

    „SUSANNAH? JSI TAM, DĚVENKO?“

    Znovu ten uštěpačný tón, ale tentokrát spíš škádlivý, dobrácký. Blaine měl dobrou náladu. Dokázal být okouzlující, když dostal, co chtěl. Jako některé rozmazlené děti, které kdysi znala.

    „Ano, Blaine, jsem a tady je moje hádanka. Který vůz nic neuveze?“

    Ozvalo se zvláštní cvaknutí, jako by Blaine napodoboval mlasknutí jazyka o patro. Následovala krátká odmlka. Když Blaine odpověděl, rozmarnost mu z hlasu téměř vyprchala. „SAMOZŘEJMĚ VELKÝ VŮZ. DĚTSKÁ HÁDANKA. JESTLI SE VAŠE HÁDANKY NEZLEPŠÍ, BUDU NESMÍRNĚ LITOVAT, ŽE JSEM VÁS NECHAL ŽÍT TŘEBA JEN O CHVILKU DÉLE.“

    Mapa se rozsvítila, tentokrát nikoli červeně, ale slabě růžově. „Nerozčilujte ho,“ zaprosil hlásek Malého Blainea. Pokaždé, když promluvil, vytanul Susannah před očima obrázek upoceného plešatého mužíčka, který se pořád jenom hrbí a plíží. Hlas Velkého Blainea se ozýval odevšad (jako hlas Boží ve filmu od Cecila B. DeMillea, pomyslela si Susannah), ale Malý Blaine promlouval jen z jednoho místa: z reproduktoru přímo nad jejich hlavami. „Prosím, nerozčilujte ho, přátelé. Už teď zvýšil rychlost až do červených ukazatelů a traťové kompenzátory sotva stačí. Od té doby, co jsme tudy jeli naposledy, trať hrozně zchátrala.“

    Susannah, která se svého času dost najezdila drncavými trolejbusy a podzemkami, necítila nic – jízda byla stejně hladká, jako když vyjížděli z Kolíbky ludské – přesto Malému Blaineovi věřila. Domyslela si, že kdyby to přece zadrncalo, nic jiného by už v životě neucítili.

    Roland ji dloubl loktem do boku, aby ji vrátil do skutečnosti.

    „Díky-sai,“ vzpamatovala se a potom, jako by si vzpomněla, si třikrát rychle poklepala po krku prsty pravé ruky. To udělal Roland, když poprvé mluvil s tetou Talithou.

    „DĚKUJI TI ZA ZDVOŘILOST,“ řekl Blaine. Znovu mluvil pobaveně a Susannah si řekla, že je to dobré znamení, i když se baví na její účet. „NEJSEM VŠAK ŽENA. POKUD BYCH MĚL POHLAVÍ, BYLO BY MUŽSKÉ.“

    Susannah se popleteně podívala na Rolanda.

    „Pro muže levou rukou,“ napovídal. „Na hrudní kost.“ Předvedl jí to.

    „Aha.“

    Roland se otočil k Jakeovi. Chlapec vstal, postavil Ocha na své křeslo (což nebylo k ničemu, Ochu okamžitě seskočil a šlapal za Jakem, který se šel postavit do uličky tváří k mapě) a soustředil se na Blainea.

    „Ahoj, Blaine, tady je Jake. Víš, syn Elmerův.“

    „VYSLOV SVOU HÁDANKU.“

    „Co umí běhat, ale nikdy nechodí, co má ústa, ale nikdy nemluví, co má lože, ale nikdy nespí, co má hlavu, ale nikdy nepláče?“

    „TO NEBYLO ŠPATNÉ! DOUFÁM, ŽE SE SUSANNAH POUČÍ Z TVÉHO PŘÍKLADU, JAKEU, SYNU ELMERŮV. ODPOVĚĎ MUSÍ BÝT ZŘEJMÁ KAŽDÉMU, KDO MÁ TROCHU INTELIGENCE, BYL TO VŠAK SLUŠNÝ POKUS. ŘEKA.“

    „Díky-sai, Blaine, odpověděl jsi správně.“ Poklepal prsty levé ruky sevřenými do štipce třikrát na hrudní kost a pak se posadil. Susannah ho vzala kolem ramenou a přitiskla ho k sobě. Jake se na ni vděčně podíval.

    Nyní vstal Roland. „Hajl, Blaine,“ řekl.

    „HAJL, PISTOLNÍKU.“ Blaine opět mluvil pobaveně – možná díky tomu pozdravu, který Susannah ještě nikdy neslyšela. Heil co? uvažovala. Napadl ji Hitler a ten jí zase připomněl havarovaný letoun, který našli před Ludem. Byl to Focke-Wulf, jak tvrdil Jake. O letadle nic nevěděla, jen to, že v něm seděl jeden velmi mrtvý ohař, tak prastarý, že už ani nepáchl. „PŘEDNES SVOU HÁDANKU, ROLANDE, A AŤ JE PĚKNÁ.“

    „Bude tak pěkná, jak to půjde, Blaine. Zde tedy je: Co má ráno čtyři nohy, v poledne dvě a večer tři?“

    „TA JE OPRAVDU PĚKNÁ,“ připustil Blaine. „JEDNODUCHÁ, ALE PŘESTO PĚKNÁ. ODPOVĚĎ ZNÍ LIDSKÁ BYTOST, KTERÁ V DĚTSTVÍ LEZE PO RUKOU A KOLENOU, V DOSPĚLOSTI KRÁČÍ PO DVOU NOHOU A VE STÁŘÍ SI BERE NA POMOC HŮL.“

    Blaine mluvil velmi samolibě a Susannah najednou zjistila poměrně zajímavou skutečnost: ta vražedná, sama se sebou spokojená věc se jí hnusila. Ať to byl stroj nebo ne, to nebo on, stejně se jí Blaine hnusil. Napadlo ji, že by v ní budil stejné pocity, i kdyby nevsadil jejich život do té své hloupé hádankářské soutěže.

    Roland však, jak se zdálo, nebyl vyveden z míry ani v nejmenším. „Díky-sai, Blaine, odpověděl jsi mi.“ Posadil se, na hrudní kost si však nepoklepal a podíval se na Eddieho. Eddie vstal a vkročil do uličky.

    „Co se děje, Blaine, kamaráde můj?“ zeptal se. Roland sebou trhl, zavrtěl hlavou a zmrzačenou pravicí si na okamžik zakryl oči.

    Blaine mlčel.

    „Blaine? Jsi tam?“

    „ANO, ALE NEMÁM NÁLADU NA POŠETILOSTI, EDDIE Z NEW YORKU. VYSLOV SVOU HÁDANKU. MÁM PODEZŘENÍ, ŽE BUDE TĚŽKÁ, PŘESTOŽE SE DĚLÁŠ HLOUPÝM. TĚŠÍM SE NA NI.“

    Eddie pohlédl na Rolanda, který na něj mávl rukou – Pokračuj, u svého otce, pokračuj! – a pak se podíval znovu na mapu trasy, na které zelená tečka právě minula bod označený jako Rilea. Susannah pochopila, že Eddie začal tušit to, co ona věděla téměř jistě. Blaine vyrozuměl, že se pokoušejí vyzkoušet jeho schopnosti různě odstupňovanými hádankami. Blaine to věděl – a uvítal to.

    Susannah cítila, jak se jí srdce svírá, protože veškeré naděje, že třeba naleznou rychlé a snadné východisko, vyprchaly.
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    „Tak tedy,“ začal Eddie, „nevím, jak těžká se ti bude zdát, ale mně dala docela zabrat.“ Neznal na ni odpověď, protože příslušné stránky byly z knížky Hádej, hádači! vytrženy, ale Eddie si myslel, že je to stejně jedno. V pravidlech nestálo, že budou odpovědi znát.

    „BUDU NASLOUCHAT A ODPOVÍM.“

    „Promluvíš-li o tom, zničíš to.“

    „MLČENÍ, COŽ JE VĚC, O KTERÉ VÍŠ PRAMÁLO, EDDIE Z NEW YORKU,“ odpověděl Blaine okamžitě a Eddiemu trochu zatrnulo u srdce. Nemusel se s ostatními vůbec radit. Odpověď byla zřejmá. A to, že ji uslyšel tak bleskově, byl skutečně průšvih. Eddie by to nikdy neřekl nahlas, ale choval naději – skoro si byl tajně jist – že Blainea skolí jedinou hádankou, bum-prásk, a ani všichni koně a muži pana krále nebudou stačit, aby se Blaine znovu vzpamatoval. Byla to asi stejná tajná jistota, jakou cítil pokaždé, když zvedl pár kostek při nějaké pitomé hře v pokoji u některého kámoše nebo když hrál jedenadvacet a se sedmnácti žádal další kartu. Ten pocit, že se nemůžete mýlit, protože jste to vy, ten nejlepší a jedinečný.

    „Jo,“ vzdychl. „Mlčení, což je věc, o které vím jen málo. Díky-sai, Blaine, odpověděl jsi mi.“

    „DOUFÁM, ŽE JSTE ZJISTILI NĚCO, CO VÁM POMŮŽE,“ poznamenal Blaine a Eddie si pomyslel: Ty zasranej mechanickej lháři. Blaine opět mluvil tím samolibým tónem a Eddiemu přišlo zajímavé, že stroj dokáže vyjádřit takový rozsah pocitů. Zabudovali je do něj Velcí staří, nebo si Blaine vytvořil emocionální rejstřík sám, jakmile dosáhl jisté úrovně? Takové bipolární potěšeníčko, se kterým pak trávil dlouhé desítky a stovky let? „PŘEJETE SI, ABYCH OPĚT ODEŠEL A VY SE MOHLI PORADIT?“

    „Ano,“ odpověděl Roland.

    Mapa trasy se rudě rozzářila. Eddie se otočil k pistolníkovi. Roland se rychle ovládl, ale Eddie přece jen stačil zahlédnout něco strašlivého: krátký záblesk naprostého zoufalství v očích. Eddie u něj ještě nikdy nic takového neviděl, ani když Roland umíral na rány způsobené humroidy, ani když na Rolanda mířil jeho vlastním revolverem, dokonce ani tehdy ne, když ten příšerný Gasher zajal Jakea a zmizel s ním v Ludu.

    „Tak co teď?“ zeptal se Jake. „Dáme si všichni čtyři další kolečko?“

    „Myslím, že by to nebylo k ničemu,“ řekl Roland. „Blaine zná určitě tisíce hádanek – možná milióny – a to je špatné. Ještě horší je, mnohem horší, že hádankám rozumí – ví, na které místo musí v mozku sáhnout, aby je dokázal vytvářet i luštit.“ Otočil se k Eddiemu a Susannah, usazeným bok po boku a s rukama kolem ramenou. „Nemýlím se?“ zeptal se jich. „Souhlasíte?“

    „Ano,“ odpověděla Susannah a Eddie neochotně přikývl. Nechtěl souhlasit – ale musel.

    „Tak co?“ naléhal Jake. „Co budeme dělat, Rolande? Přece musí být nějaká možnost, jak z toho vyváznout – viď, že ano?“

    Zalži mu, ty parchante, vyslal Eddie sžíravou myšlenku směrem k Rolandovi.

    Snad ho Roland slyšel, protože dělal, co uměl. Pohladil Jakea po hlavě zmrzačenou rukou a zcuchal mu vlasy. „Myslím, že řešení existuje vždycky. Hlavní otázka zní, jestli budeme mít dost času najít tu pravou hádanku. Blaine tvrdil, že trať projede za necelých devět hodin –“

    „Osm hodin a čtyřicet pět minut,“ upřesnil Jake.

    „– a to není moc dlouhá doba. Jedeme už skoro hodinu –“

    „A jestli ta mapa ukazuje správně, už jsme skoro v půli cesty do Topeky,“ pravila Susannah napjatě. „Třeba nám ten náš mechanický kámoš zalhal, když mluvil o délce trasy. Aby si vylepšil vyhlídky na výhru.“

    „Možná,“ souhlasil Roland.

    „Tak co budeme dělat?“ opakoval Jake.

    Roland se zhluboka nadechl, strnul, pak vydechl. „Nechte mě, abych mu dával hádanky sám, aspoň prozatím. Položím mu ty nejtěžší, které jsem slyšel na Poutích v mládí. Potom, Jakeu, jestli se budeme blížit až… jestli se budeme blížit k Topece stejnou rychlostí a Blaine nebude poražen, myslím, že bys mu měl položit několik posledních hádanek ze své knížky. Těch nejtěžších.“ Nepřítomně si mnul tvář a díval se na ledovou sochu. Mrazivé zpodobnění jeho vlastní osoby už roztálo natolik, že se proměnilo v beztvarou hroudu. „Stejně si myslím, že ta odpověď musí být v té knížce. Proč by tě to k ní jinak dovedlo, než ses vrátil zase do tohoto světa?“

    „A my?“ zeptala se Susannah. „Co budeme dělat my s Eddiem?“

    „Přemýšlet,“ odpověděl Roland. „Přemýšlet, při svých otcích.“

    „Nestřílím rukou,“ pravil Eddie. Najednou se cítil vzdálený, odcizený. Stejný pocit prožíval, když kdysi zahlédl prak a potom ten klíč, zakleté v kusu dřeva, kde jen čekaly, až je Eddie vyřeže na svobodu – ale zároveň to byl pocit naprosto odlišný.

    Roland se na něj podivně díval. „Ano, Eddie, říkáš to správně. Pistolník střílí hlavou. Na co sis vzpomněl?“

    „Ale na nic.“ Možná by řekl víc, ale zčistajasna se mu vybavila zvláštní scéna – zvláštní vzpomínka: při jedné zastávce na cestě do Ludu Roland dřepí vedle Jakea. Před oběma je hromádka dřeva přichystaná na oheň. Roland znovu poučuje jako vždy. Tentokrát je řada na Jakeovi. Jake drží křemen a ocílku a snaží se oheň zažehnout. Do tmy létá jedna jiskra za druhou a zhasínají. A Roland říká, že Eddie mluvil hloupě. Že se zrovna teď chová – no – hloupě.

    „Ne,“ řekl Eddie. „To vůbec neřekl. Aspoň ne tomu klukovi, tomu to neřekl.“

    „Eddie?“ ozvala se Susannah ustaraně. Skoro polekaně.

    Tak pročse nezeptáš přímo jeho, co říkal, brácho? To byl Henryho hlas, hlas Velkého mudrce & zasloužilého feťáka. Poprvé po dlouhé době. Zeptej se ho, sedí prakticky vedle tebe, tak do toho a zeptej se, co říkal. Přestaň šaškovat jako malej harant s plnýma plínama.

    Tohle byl však špatný nápad, protože tak to v Rolandově světě nefungovalo. V Rolandově světě bylo všechno hádanka, člověk nestřílel rukou, ale hlavou, tou pitomou hlavou, a co člověk řekne někomu, kdo se nemůže trefit jiskrou do třísek? Dej si to křesadlo blíž, no jistě, a přesně to Roland řekl i tehdy: Dej si to křesadlo blíž a drž je v klidu.

    Jenomže nic z toho nebylo důležité. Byl už blízko, ano, ale to blízko se počítá koňskými kroky, jak říkával Henry Dean, než se z něj stal Velký mudrc & zasloužilý feťák. Eddieho paměť se trochu vzpírala, protože Roland ho uvedl do rozpaků – zahanbil ho – vtipkoval na jeho účet.

    Možná to nedělal schválně, ale – nějak. Dělal něco, čím v Eddiem vzbudil stejné pocity, jak to svého času uměl Henry, no jistě, proč by se Henry jinak po tak dlouhé přestávce vracel?

    Už se na něj dívali všichni. Dokonce i Ochu.

    „Pokračuj,“ řekl Rolandovi trochu pichlavě. „Chtěl jsi, abychom přemýšleli, tak už přemýšlíme.“ Osobně přemýšlel tak usilovně,

    
      (st
      ř
      ílím hlavou)
    

    že se z něj skoro kouřilo, ale to nechtěl tomu hubenému ošklivému dlouhánovi říkat. „Pokračuj, dej Blaineovi nějaký hádanky. Dělej, co musíš.“

    „Jak si přeješ, Eddie.“ Roland vstal ze sedadla, pokročil vpřed a znovu položil ruku na šarlatový obdélník. Okamžitě se objevila mapa trasy. Zelená tečka se posunula daleko za Rileu, ale Eddiemu bylo jasné, že vlak značně zpomalil, buď v souladu s nějakým vestavěným programem, nebo protože se Blaine bavil příliš dobře, než aby pospíchal.

    „JE VAŠE KA-TET PŘIPRAVENO POKRAČOVAT V NAŠEM SLAVNOSTNÍM HÁDÁNÍ, ROLANDE, SYNU STEVENŮV?“

    „Ano, Blaine,“ odpověděl Roland a Eddiemu připadalo, že mluví ztěžka. „Chvíli ti budu dávat hádanky sám. Pokud nemáš námitek.“

    „JAKO DINH A OTEC VAŠEHO KA-TET MÁŠ NA TO PRÁVO. BUDOU TO HÁDANKY Z POUTÍ?“

    „Ano.“

    „DOBŘE.“ V jeho hlase se objevilo odporné uspokojení. „RÁD BYCH SI JE POSLECHL.“

    „Jak chceš.“ Roland se zhluboka nadechl a pak začal. „Krm mě a budu žít. Napoj mě a zemřu. Co jsem?“

    „OHEŇ.“ Nepostřehli ani náznak zaváhání. Jen tu nesnesitelnou samolibost, ten tón, který říkal Tu jsem znal už v době, kdy byla tvoje babička mladá, ale zkus další! Tohle je jinačí zábava, než jakou jsem si užil za celá staletí, tak to zkus znovu!

    „Proháním se pod sluncem, přesto nevrhám stín. Co jsem?“

    „VÍTR.“ Bez váhání.

    „Odpověděl jsi mi. Další. Je to lehké jako pírko, ale žádný muž to dlouho neudrží.“

    „DECH.“ Bez váhání.

    Ale stejně zaváhal, pomyslel si Eddie najednou. Jake a Susannah sledovali Rolanda napjati k prasknutí, s pěstmi zaťatými, povzbuzovali ho, aby položil Blaineovi tu pravou hádanku, ten oříšek, ve kterém bude schován trumf s názvem Volný odchod z tohoto pitomého vězení. Eddie se na ně nedokázal dívat – zvlášť na Suze – a zároveň se soustředit. Sklopil oči a zahleděl se na své ruce, také zaťaté, a donutil se je rozevřít a položit do klína. Překvapilo ho, jak je to těžké. Z uličky mezi sedadly slyšel Rolandův hlas, který dál lovil v pokladnici vzpomínek z mládí.

    „Jestlipak uhodneš tohle, Blaine? Když mě zlomíš, nepřestanu pracovat. Když se mě můžeš dotknout, má práce skončila. Když mě ztratíš, určitě mě brzy najdeš pomocí prstenu. Co jsem?“

    Susannah na okamžik zadržela dech, a i když měl Eddie sklopené oči, věděl, že si myslí totéž co on: ta byla dobrá, zatraceně dobrá, možná –

    „LIDSKÉ SRDCE,“ pravil Blaine. Opět ani maličko nezaváhal. „TATO HÁDANKA JE ZALOŽENA ZEJMÉNA NA LIDSKÝCH POETICKÝCH PŘEDSTAVÁCH. VIZ NAPŘÍKLAD JOHN AVERY, SIRONIA HUNTZOVÁ, ONDOLA, WILLIAM BLAKE, JAMES TATE, VERONICA MAYSOVÁ A JINÍ. JE POZORUHODNÉ, JAK SE LIDSKÉ BYTOSTI OBÍRAJÍ MYŠLENKAMI NA LÁSKU. ALE TENTO JEV ZŮSTÁVÁ STEJNÝ VE VŠECH PATRECH VĚŽE, I V TĚCHTO DEGENEROVANÝCH ČASECH. POKRAČUJ, ROLANDE Z GILEADU.“

    Susannah znovu začala dýchat. Eddieho ruce se chtěly opět sevřít v pěst, ale on jim to nedovolil. Dej si to křesadlo a ocílku blíž, pomyslel si Rolandovým hlasem. Dej si to křesadlo blíž, u svého otce!

    A Blaine Mono uháněl dál na jihovýchod, pod Démonovým měsícem.
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    Jake nevěděl, jak lehké nebo těžké bude Blaineovi připadat posledních deset hádanek z knížky Hádej, hádači!, ale jemu připadaly pořádně obtížné. Samozřejmě si připomínal, že on přece není myslící stroj s počítačovou bankou velkou jako město, která přispěchá kdykoli na pomoc. Nemohl dělat nic jiného než se do toho pustit. Bůh nenávidí zbabělce, jak občas říkal Eddie. Jestli jim nepomůže ani těch posledních deset, zkusí hádanku o Samsonovi, kterou znal od Aarona Deepneaua (Ze žrouta vyšel pokrm a tak dál). Jestli nepomůže ani ta, tak nejspíš – krucinál, nevěděl, co udělá, ani jak mu bude. Je to tak, jsem na dně, pomyslel si Jake.

    Jakpak také ne? Za posledních osm hodin prodělal neuvěřitelnou smršť pocitů. Nejdřív strach: z toho, že s Ochem najisto spadnou z visutého mostu a zahynou v řece Send. Z toho, jak ho Gasher vlekl šíleným bludištěm Ludu. Z toho, že se musel dívat do strašlivých zelených očí Tikytáka a snažit se odpovědět na jeho nezodpověditelné otázky o čase, nacistech a podstatě přechodových obvodů. Výslech u Tikytáka se podobal závěrečné zkoušce v pekle.

    Následovalo rozjaření z toho, že ho Roland zachránil (a taky Ochu, bez něho by byl Jake touto dobou na škvarek), údiv nad tím vším, co viděli v podzemí města, úžas nad důvtipem, se kterým Susannah vyluštila Blaineovu hádanku na bráně, a závěrečný šílený spěch, aby se včas dostali do vlaku, než Blaine stačí vypustit zásoby nervového plynu uskladněné pod Ludem.

    Když to všechno přežil, zaplavila ho jakási rajská jistota – Roland nepochybně Blainea porazí, ten potom dodrží slovo a vyloží je celé a zdravé na konečné stanici (v Topece, i když nebylo jisté, co v tomto světě Topeka znamená). Potom najdou Temnou věž a udělají tam, co udělat mají, napraví, co je potřeba napravit, spraví, co potřebuje spravit. A potom? Budou žít šťastně až do smrti, co jiného. Jako v pohádce.

    Jenomže –

    Roland kdysi řekl, že sdílejí své myšlenky; že sdílení khef patří k podstatě ka-tet. A od chvíle, kdy Roland vkročil do uličky a začal Blaineovi dávat hádanky z mládí, pronikal do Jakeových myšlenek pocit zmaru. Nevyzařoval jen z pistolníka. Susannah vysílala stejně pochmurnou modročernou vibraci. Jenom Eddie ji nevysílal, ale jen proto, že se v myšlenkách kamsi zatoulal. To bylo možná dobré znamení, ale nic nebylo zaručeno a –

    – a Jake se znovu začal bát. Ba co hůř, byl zoufalý jako zvířátko, které se před nemilosrdným nepřítelem tiskne hlouběji a hlouběji do rohu. Neklidně se probíral Ochovou srstí, a když se podíval na ruku, uvědomil si něco úžasného: ruka, do které se Ochu zakousl, aby nespadl z mostu, už nebolela. Stále viděl dírky, které mu způsobily brumlákovy zuby, a krvavé strupy v dlani a na zápěstí, ale ruka už nebolela. Opatrně ohnul prsty. Trochu to zabolelo, ale jen mírně a tupě, skoro vůbec ne.

    „Blaine, co proleze komínem nahoru, ale už neproleze dolů?“

    „DEŠTNÍK,“ odpověděl Blaine s žoviální samolibostí, kterou začal nesnášet i Jake.

    „Díky-sai, Blaine, opět jsi mi odpověděl. Další –“

    „Rolande?“

    Pistolník se ohlédl po Jakeovi a jeho soustředěný výraz se trochu rozjasnil. Nebyl to přímo úsměv, ale aspoň jeho náznak, a Jakea to zahřálo u srdce.

    „Copak, Jakeu?“

    „Moje ruka. Bolela jako blázen, ale teď to přestalo!“

    „HOUBY!“ ozval se Blaine protáhlým přízvukem Johna Waynea. „NEMŮŽU VIDĚT, KDYŽ SE TRÁPÍ S BOLAVOU TLAPOU PES, NATOŽ TAKOVÝ ŠIKOVNÝ MLÁDĚ JAKO TY. TAK JSEM TI JI SPRAVIL.“

    „Jak?“ zeptal se Jake.

    „PODÍVEJ SE NA OPĚRKU U SEDADLA.“

    Jake to udělal a uviděl tam jemnou mřížku. Vypadala trochu jako reproduktor tranzistorového rádia, které měl, když mu bylo sedm nebo osm let.

    „DALŠÍ VÝHODA CESTOVÁNÍ PANSKOU TŘÍDOU,“ pokračoval Blaine nafoukaně. Jakeovi prolétlo hlavou, že Blaine by dokonale zapadl do Piperovy školy. První slo-tranový dvoupólový počítačový maniak na světě. „RUČNÍ SKENOVACÍ SPEKTRÁLNÍ ZESILOVAČ JE DIAGNOSTICKÝM PŘÍSTROJEM, KTERÝ JE ROVNĚŽ SCHOPEN POSKYTNOUT PRVNÍ POMOC MENŠÍHO ROZSAHU, JAK JSEM NA TOBĚ PŘEDVEDL. JE TO TAKÉ VYŽIVOVACÍ SYSTÉM, ZÁZNAMOVÉ ZAŘÍZENÍ MOZKOVÝCH VZORCŮ, ANALYZÁTOR STRESU A EMOČNÍ POSILOVAČ, KTERÝ DOKÁŽE PŘIROZENĚ STIMULOVAT PRODUKCI ENDORFINŮ. RUČNÍ SKENER DOKÁŽE ROVNĚŽ VYTVOŘIT VELMI REALISTICKÉ PŘEDSTAVY A HALUCINACE. CHTĚL BYS ZÍSKAT SVOU PRVNÍ SEXUÁLNÍ ZKUŠENOST S NĚKTEROU VÝZNAČNOU SEXUÁLNÍ BOHYNÍ ZE SVÉHO PATRA VĚŽE, JAKEU Z NEW YORKU? NAPŘÍKLAD S MARILYN MONROE, RAQUEL WELCH NEBO EDITH BUNKER?“

    Jake se zasmál. Napadlo ho, že smát se Blaineovi je riskantní, ale tentokrát si prostě nemohl pomoci. „Žádná Edith Bunkerová neexistuje,“ řekl. „Je to jenom postava z jednoho televizního pořadu. Ta herečka se jmenuje, hm, Jean Stapletonová. Navíc vypadá jako paní Shawová. To je naše hospodyně. Sice pěkná, ale – víš – žádná mladá holka.“

    Blaine dlouho mlčel. Když se počítač znovu ozval, jeho rozjařený tón nahradil jistý chlad.

    „PROSÍM ZA PROMINUTÍ, JAKEU Z NEW YORKU. ROVNĚŽ BERU ZPĚT NABÍDKU NA SEXUÁLNÍ ZKUŠENOST.“

    To mám za to, pomyslel si Jake a zakryl si rukou pusu, aby nebylo vidět, že se usmívá. Nahlas (a příslušně pokorným tónem, jak doufal), řekl: „To nic, Blaine. Myslím, že jsem na to stejně ještě mladý.“

    Susannah a Roland se na sebe dívali. Susannah nevěděla, kdo je Edith Bunkerová – Celá rodina v její době v televizi neběžela. Ale to jí nebránilo, aby pochopila podstatu situace. Jake viděl, jak její plné rty naznačují nehlasně jediné slovo, které posílá pistolníkovi jako vzkaz v mýdlové bublině:

    
      Chyba.
    

    Ano. Blaine udělal chybu. Navíc na ni přišel Jake Chambers, jedenáctiletý kluk. A když Blaine udělal jednu, mohl udělat další. Možná přece jenom měli naději. Jake si řekl, že si bude tu možnost užívat, stejně jako si užíval graf v River Crossing, a trochu se uvolnil.
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    Roland neznatelně kývl na Susannah a pak se otočil zase k přední stěně vozu, patrně aby pokračoval v hádankách. Ale než stačil otevřít ústa, ucítil Jake, jak jeho tělo táhne jakási síla dopředu. Bylo to zvláštní. Dokud jel vlak na plný výkon, nepoznal člověk vůbec nic, ale jakmile začal zpomalovat, pocítil to ihned.

    „NĚCO BYSTE SI OPRAVDU NEMĚLI NECHAT UJÍT,“ pravil Blaine. Znovu mluvil vesele, ale Jake tomu tónu nedůvěřoval. Občas slýchal, jak stejným způsobem začíná telefonní hovor jeho otec (obvykle s některým podřízeným, který měl POP, Pořádný Průser), a ke konci hovoru už Elmer Chambers stál, hrbil se nad stolem, jako by měl žaludeční křeče, a řval z plna hrdla, tváře měl rudé jako ředkvičky a kruhy pod očima fialové jako baklažán. „STEJNĚ ZDE MUSÍM ZASTAVIT, PROTOŽE ZDE MUSÍM PŘEPNOUT NA BATERIOVÝ POHON, A TO ZNAMENÁ DOBÍJET.“

    Vlak s nepatrným trhnutím zastavil. Stěny kolem nich opět ztratily barvu a pak zprůhledněly. Susannah vyjekla leknutím a úžasem. Roland se přesunul vlevo, natáhl ruku před sebe, aby neudeřil hlavou do stěny, a pak se s rukama opřenýma o kolena naklonil vpřed a přimhouřil oči. Ochu se opět rozštěkal. Jenom na Eddieho ta neuvěřitelná vyhlídka, kterou jim nabídl vizuální modus Panského vozu, snad vůbec nezapůsobila. Eddie se krátce rozhlédl, na tváři nepřítomný a zamyšlený výraz, a pak se znovu zahleděl na své ruce. Jake se na něj zvědavě podíval, ale pak vyhlédl ven.

    Stáli v půli cesty nad obrovskou propastí, jako by se vznášeli ve vzduchu poprášeném měsíčním světlem. Když se Jake ohlédl, uviděl širokou, bouřící řeku. Nebyl to Send, aspoň pokud řeky v Rolandově světě nedokázaly v různých úsecích téct různým směrem (Jake ovšem nevěděl o Středosvětě dost, aby takovou možnost mohl vyloučit). Navíc tato řeka nebyla poklidná, ale přímo vřela, její proud se řítil z hor jako plný vzteku a chuti se rvát.

    Jake se chvíli díval na stromy, které rostly na svazích lemujících řeku, a s úlevou si povšiml, že ty stromy vypadají docela normálně – byly to jakési jehličnany, které člověk vídá v horách, řekněme v Coloradu nebo Wyomingu – a pak jeho pohled opět přitáhl okraj propasti. Zde se proud rozděloval a padal ve vodopádu tak širokém a hlubokém, že Niagara, kterou Jake s rodiči navštívil (při jednom ze tří rodinných výletů, na které si vzpomínal; dva výlety skončily předčasně kvůli naléhavému telefonátu z otcovy Sítě), vypadala vedle něj jako peřej v naučném parku třetí třídy. Vzduch v sevřeném půlkruhu vodopádů zahušťovala stoupající tříšť jako oblaka páry. V ní svítilo půl tuctu měsíčních duh jako propletené snové náhrdelníky. Jakeovi připomínaly překrývající se kruhy, které symbolizují olympiádu.

    Zprostředka vodopádů, nějakých dvě stě stop pod místem, kde se řeka lámala do pádu, vyčnívala dvě obrovitá skaliska. Jake sice netušil, jak by nějaký sochař (nebo celý zástup sochařů) dokázal na takové místo slézt, přesto mu přišlo skoro nemožné uvěřit, že ta skaliska získala svůj tvar prostou erozí. Vypadala jako hlavy obrovitých, vrčících psů.

    Psí vodopády, pomyslel si. Pak byla ještě jedna zastávka – Dasherville – a nakonec Topeka. Konečná. Všichni vystoupit.

    „OKAMŽIK,“ ozval se Blaine. „MUSÍM UPRAVIT HLASITOST, ABYSTE SI VYCHUTNALI CELKOVÝ DOJEM.“

    Ozvalo se krátké chraptivé zahučení – jakési strojové odkašlání – a pak je zahltil nesmírný rachot. Řev vody – miliarda galonů za minutu, jak Jake odhadoval –, která proudila přes hranu propasti a padala snad dva tisíce stop hluboko na kamenné dno pod vodopády. Kolem tupých mord vystrčených kamenných psů proudily cáry mlhy jako pára z pekelných komínů. Zdálo se, že hluk nabývá na intenzitě. Jakeovi už vibrovala celá hlava, a když si přitiskl ruce na uši, uviděl, že Roland, Eddie a Susannah udělali totéž. Ochu štěkal, ale Jake ho neslyšel. Susannah pohybovala rty a Jake mohl odečítat slova – Přestaň, Blaine, přestaň! –, ale neslyšel ji, stejně jako neslyšel Ochův štěkot, i když nepochyboval, že Susannah křičí z plných plic.

    A Blaine přesto dál zesiloval řev vodopádu, až Jake cítil, jak se mu chvějí oční bulvy, a s jistotou čekal, že mu uši prasknou jako přetížené reproduktory.

    Pak to přešlo. Stále viseli nad měsíční zamlženou propastí, měsíční duhy se stále pomalu a snově otáčely před záclonou věčně padající vody, mokré a surové kamenné obličeje psích strážců dál trčely z proudu, ale to nesmírné drtivé burácení utichlo.

    Jake si chvilku myslel, že se stalo to, čeho se bál, a že ohluchl. Pak si uvědomil, že slyší Ocha, který pořád štěkal, a plačící Susannah. Zpočátku mu ty zvuky připadaly ploché a vzdálené, jako by měl uši zasypané koláčovými drobky, ale pak se začaly projasňovat.

    Eddie vzal Susannah kolem ramenou a podíval se na mapu trasy. „Hodnej kluk, Blaine.“

    „POUZE JSEM BYL TOHO NÁZORU, ŽE BYSTE SI RÁDI POSLECHLI ZVUK VODOPÁDU V PLNÉM ROZSAHU,“ řekl Blaine. Jeho dunivý hlas zněl posměšně a zároveň ublíženě. „MYSLEL JSEM, ŽE BY VÁM TO MOHLO POMOCI ZAPOMENOUT NA MOU POLITOVÁNÍHODNOU CHYBU OHLEDNĚ EDITH BUNKEROVÉ.“

    To jsem zavinil já, pomyslel si Jake. Blaine je možná jenom stroj, navíc se sebevražednými sklony, ale stejně nemá rád, když se mu někdo směje.

    Posadil se vedle Susannah a také ji vzal kolem ramenou. Pořád slyšel Psí vodopády, ale už jen z dálky.

    „Co se tu děje?“ zeptal se Roland. „Jak dobíjíš baterie?“

    „ZAKRÁTKO UVIDÍŠ, PISTOLNÍKU. MEZITÍM MI DEJ NĚJAKOU HÁDANKU.“

    „Dobrá, Blaine. Tu vymyslel sám Cort a svého času zastavila mnohé hádače.“

    „OČEKÁVÁM JI S VELKÝM ZÁJMEM.“

    Roland se odmlčel, snad aby si uspořádal myšlenky, podíval se vzhůru do míst, kde před chvílí byl strop vozu a nyní se jen prostíralo černé nebe poseté hvězdami (Jake dokázal najít Atona a Lydii – Starou hvězdu a Starou matku – a pohled na ně, stále usazené na obvyklých místech, ho kupodivu uklidnil). Potom se pistolník podíval opět na osvětlený obdélník, ke kterému se obraceli jako k Blaineovu obličeji.

    „Jsme zvířátka velmi malá, každé má svou zálibu. Jedno z nás si láku lokne, druhé dá si pečínku, třetí sobě piva přihne, čtvrté sedne k dortíku. A to páté cukr rádo, šesté zase bylinky. A to sedmé žízeň má na doušek aspoň malinký.“

    „A, E, I, O, U, Y, OU,“ odpověděl Blaine. „SAMOHLÁSKY UŠLECHTILÉ ŘEČI.“ Opět nezaváhal ani na mžik. Jen ten hlas, výsměšný a sotva zadržující smích, ten hlas malého krutého chlapce, který se dívá, jak po rozpálené plotně běhají brouci. „JENŽE TATO HÁDANKA NEPOCHÁZÍ OD TVÉHO UČITELE, ROLANDE Z GILEADU. ZNÁM JI OD JONATHANA SWIFTA Z LONDÝNA – MĚSTA VE SVĚTĚ, ZE KTERÉHO PŘIŠLI TVOJI PŘÁTELÉ.“

    „Díky-sai,“ řekl Roland, a jeho sai zaznělo jako povzdech. „Tvá odpověď je správná, Blaine, a vysvětlení původu té hádanky je nepochybně také správné. Dávno jsem měl podezření, že Cort věděl o jiných světech. Možná rozprávěl s manni, kteří žili za městem.“

    „NESTARÁM SE O MANNI, ROLANDE Z GILEADU. VŽDY TO BYLA BLÁZNIVÁ SEKTA. DEJ MI DALŠÍ HÁDANKU.“

    „Dobrá. Co má –“

    „ZADRŽ, ZADRŽ. PAPRSEK SÍLÍ. NEDÍVEJTE SE PŘÍMO NA PSY, MÍ ZAJÍMAVÍ NOVÍ PŘÁTELÉ! A ZAKRYJTE SI OČI!“

    Jake odvrátil pohled od kolosálních kamenných soch trčících z vodopádů, ale nezvedl ruku dost rychle. Periferním viděním zahlédl, že v těch hlavách bez tváří se najednou objevily pronikavě zářící modré oči. Z nich vylétly k vlaku klikaté bodce blesků. Vzápětí Jake ležel na koberci Panského vozu a mačkal si dlaně na zavřené oči a do dosud brnícího ucha mu kňučel Ochu. Kromě Ocha zaslechl praskot elektřiny, která bouřila kolem vlaku.

    Když Jake znovu otevřel oči, Psí vodopády byly pryč. Stěny vozu zneprůhledněly. Stále však slyšel ten zvuk – vodopád elektřiny, sílu kdovíjak čerpanou z Paprsku a prýštící z očí kamenných hlav. Blaine na ní hodoval. Až znovu vyrazíme, pomyslel si Jake, pojede na baterie. Pak už bude Lud opravdu za námi. Nadobro.

    „Blaine,“ ozval se Roland. „Jak se tam síla Paprsku shromažďuje? Na jaký povel vyrazí z očí těch kamenných chrámových psů? Jak ji používáš?“

    Blaine mlčel.

    „A kdo je vytesal?“ zeptal se Eddie. „Byli to Velcí staří? Asi ne, co? Byl to ještě starší národ. Nebo – byli to vůbec lidé?“

    Blaine stále mlčel. A to bylo možná dobře. Jake nevěděl, kolik toho chce vědět o Psích vodopádech a o tom, co se za nimi skrývá. Už jednou navštívil temnou část Rolandova světa a viděl dost, aby uvěřil, že většina z toho, co se tu nachází, není dobrá ani bezpečná.

    „Radši se ho neptejte,“ dolehl k nim shora hlásek Malého Blainea. „Pro jistotu.“

    „Nedávejte mu hloupé otázky, nebude hrát hloupé hry,“ řekl Eddie. Na tváři se mu opět rozhostil ten vzdálený, zasněný výraz, a když ho Susannah oslovila, asi ji neslyšel.
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    Roland se posadil naproti Jakeovi a pravou rukou si pomalu prohrábl strnisko na tváři nevědomým gestem, které zřejmě dělal, jenom když byl unavený a nejistý. „Docházejí mi hádanky,“ prohodil.

    Jake se na něj polekaně podíval. Pistolník jich už počítači položil víc než padesát a podle Jakea to stačilo nepřipravenému člověku vygumovat hlavu, ale vezme-li se v úvahu, že tam, kde Roland vyrůstal, hádanky tolik znamenaly –

    Snad se něco z toho dalo vyčíst Jakeovi z tváře, protože Rolandovi se pozvedly koutky úst v drobném, hořkém úsměvu. Přikývl, jako by chlapec promluvil nahlas. „Já tomu taky nerozumím. Kdyby ses mě včera nebo předevčírem zeptal, řekl bych ti, že v té truhlici plné krámů, která mi leží kdesi v hlavě, mám schováno nejméně tisíc hádanek. Možná dva tisíce. Ale –“

    Pokrčil rameny, zavrtěl hlavou, znovu si promnul tvář.

    „Ne že bych zapomínal. Spíš jako bych je v té hlavě vůbec nikdy neměl. Nejspíš se se mnou děje to, co se děje celému světu.“

    „Hnul ses,“ řekla Susannah a podívala se na Rolanda tak lítostivě, že jí Roland dokázal vracet pohled jen nepatrnou chvilku. Jako by ho její oči pálily. „Jako všechno ostatní tady.“

    „Ano, toho se obávám.“ Ostře se podíval na Jakea a sevřel rty. „Budeš mít připravené hádanky ze své knihy, až tě zavolám?“

    „Ano.“

    „Dobře. A hlavu vzhůru. Ještě jsme neskončili.“

    Tlumený praskot elektřiny venku utichl.

    „DOBIL JSEM BATERIE A VŠECHNO JE V POŘÁDKU,“ oznámil Blaine.

    „Úžasné,“ řekla Susannah suše.

    „Asnéé!“ souhlasil Ochu, který dokonale vystihl její sarkastický tón.

    „MUSÍM PROVÉST ŘADU PŘEPÍNACÍCH OPERACÍ. TO MI ZABERE ASI ČTYŘICET MINUT, BUDOU VŠAK PROBÍHAT AUTOMATICKY. ZATÍMCO SE BUDU PŘEPÍNAT A POBĚŽÍ PŘIDRUŽENÝ KONTROLNÍ PROGRAM, BUDEME POKRAČOVAT V NAŠÍ SOUTĚŽI. VELMI SE MI LÍBÍ.“

    „Jako když vlak do Bostonu musí přepřahat z elektřiny na motorák,“ ozval se Eddie. Pořád mluvil, jako by nebyl tak docela přítomen. „V Hartfordu nebo New Havenu nebo v některým jiným Zapadákově, kde by nikdo se zdravým rozumem nechtěl bydlet.“

    „Eddie?“ zeptala se Susannah. „Co to –“

    Roland jí položil ruku na rameno a zavrtěl hlavou.

    „NEVŠÍMEJTE SI EDDIEHO Z NEW YORKU,“ prohlásil Blaine tím svým panovačným, ale zároveň blahosklonným hlasem.

    „Správně,“ přitakal Eddie. „Nevšímejte si Eddieho z New Yorku.“

    „NEZNÁ ŽÁDNÉ DOBRÉ HÁDANKY. ALE TY JICH ZNÁŠ MNOHO, ROLANDE Z GILEADU. POLOŽ MI DALŠÍ.“

    A ve chvíli, kdy to Roland udělal, vzpomněl si Jake na svou závěrečnou slohovou práci. Blaine je svízel, napsal v ní. Blaine je svízel a to je pravda. Byla to pravda, jen což.

    Pravda, se kterou se nedalo hnout.

    Za necelou hodinu se Blaine Mono znovu rozjel.
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    Susannah, strachy skoro uhranutá, sledovala blikající tečku, která se přiblížila k Dasherville, minula ho a zahájila poslední úsek ke konečné stanici. Pohyb tečky naznačoval, že Blaine se po přepojení na baterie pohybuje o něco pomaleji, a Susannah měla dojem, že světla v Panském voze jsou trochu tlumenější, ale nakonec v tom stejně nebude žádný rozdíl. Blaine mohl dojet na konečnou v Topece rychlostí dvanáct set místo šestnáct set kilometrů za hodinu, ale jeho poslední cestující budou každopádně na kaši.

    Roland také zpomaloval, nořil se stále hlouběji do té truhlice plné krámů, aby našel nějakou hádanku. Ale stále je nacházel a odmítal se vzdát. Jako vždy. Od té doby, co je začal učit střílet, cítila Susannah k Rolandovi z Gileadu lásku, i když nechtěla, cit smísený z obdivu, strachu a lítosti. Asi nikdy se jí nebude doopravdy líbit (a Detta Walkerová v ní ho možná bude navěky nenávidět za to, že ji popadl a vytáhl na slunce, ať zuřila, jak chtěla), ale její láska byla přesto silná. Přece jen zachránil Eddiemu Deanovi život a duši, zachránil jejího milého. Už proto ho musela milovat. Tušila však, že ho miluje ještě víc proto, že se nikdy, nikdy nevzdává. Zdálo se, že slovo ústup nemá ve slovníku, i když klesal na duchu – jako zřejmě v této chvíli.

    „Blaine, kde najdeš cesty bez vozů, lesy bez stromů a města bez domů?“

    „NA MAPĚ.“

    „Odpověděl jsi mi, sai. Další. Mám sto nohou, ale nemohu stát, dlouhý krk, ale žádnou hlavu. Požírám služkám život. Co jsem?“

    „SMETÁK, PISTOLNÍKU. DALŠÍ VERZE KONČÍ: ZLEHČUJU SLUŽKÁM ŽIVOT. TVOJE SE MI LÍBÍ VÍC.“

    Roland si ho nevšímal. „Nedá se vidět, nedá se cítit, nedá se slyšet, nedá se nahmatat. Leží za hvězdami a pod kopci. Končí život a zabíjí smích. Co je to, Blaine?“

    „TMA.“

    „Díky-sai, odpověděl jsi mi.“

    Zmrzačená pravá ruka přejela po tváři – tím starým mrzutým gestem – a při sotva slyšitelném zaškrábání, které způsobila ztvrdlá bříška prstů, se Susannah zachvěla. Jake seděl se zkříženýma nohama na zemi a upřeně a napjatě pistolníka sledoval.

    „Tato věc chodí, ale neumí kráčet, někdy zpívá, ale nikdy nemluví. Nemá paže, má však ruce. Nemá hlavu, má však tvář. Co je to, Blaine?“

    „HODINY.“

    „Sakra,“ ucedil Jake se staženými rty.

    Susannah se ohlédla po Eddiem a ta podívaná ji mírně podráždila. Zdálo se totiž, že naprosto ztratil zájem o zdejší dění – „vyšuměl“, řečeno tím jeho přízračným slangem z osmdesátých let. Napadlo ji, že ho dloubne loktem do boku a trochu ho probere, ale pak si vzpomněla, jak na ni Roland vrtěl hlavou, a rozmyslela si to. Člověk by neřekl, že přemýšlí, když má tak otupělý výraz, ale třeba se mu v hlavě něco dělo.

    Jestli ano, měl by sis trochu pospíšit, zlato, pomyslela si. Tečka na mapě byla zatím blíž k Dasherville než Topece, ale za takových patnáct minut se dostane do poloviny.

    A zápas stále pokračoval, Roland pokládal otázky a Blaine bleskovou rychlostí odpaloval odpovědi, těsně nad sítí, nechytatelně.

    Co staví hrady, strhává hory, některé oslepuje, jiným pomáhá prohlédnout? PÍSEK.

    
      Díky-sai.
    

    Co roste v zimě, umírá v létě a roste kořeny nahoru? RAMPOUCH.

    
      Blaine, odpov
      ě
      d
      ě
      l jsi mi.
    

    Člověk přes to chodí, chodívá i pod tím, ve válečné době to spálí. MOST.

    
      Díky-sai.
    

    Kolem Susannah proudil snad nekonečný průvod hádanek, jedna za druhou, až přestala vnímat jejich zábavnost a hravost. Uvažovala, jestli to bylo takové i v dobách Rolandova mládí při hádankářských soutěžích o svátku Širé země a Plné země, kdy s přáteli (měla však pocit, že všichni jeho přáteli nebyli, to ne, ani zdaleka) soutěžil o poutní husu? Pomyslela si, že odpověď zní nejspíš ano. Vítěz byl patrně ten, kdo dokázal nejdéle zůstat svěží a nějak si okysličovat ubohou udolanou mysl.

    Ubíjející bylo, že Blaine podával odpovědi pokaždé tak zatraceně rychle. Ať jí hádanka připadala jakkoli těžká, Blaine ji okamžitě odpálil na jejich stranu kurtu – švih.

    „Blaine, co má oko, ale nevidí?“

    „NA TO JSOU ČTYŘI ODPOVĚDI,“ opáčil Blaine. „JEHLA, BOUŘE, BRAMBORA A PUNČOCHA.“

    „Díky-sai, Blaine, odpověděl jsi –“

    „POSLOUCHEJ, ROLANDE Z GILEADU. POSLOUCHEJTE, KA-TET.“

    Roland okamžitě zmlkl, přimhouřil oči a mírně nachýlil hlavu.

    „ZAKRÁTKO USLYŠÍTE, ŽE MÉ STROJE ZAČNOU CYKLOVAT,“ oznámil jim Blaine. „NYNÍ SE NACHÁZÍME PŘESNĚ ŠEDESÁT MINUT OD TOPEKY. V TÉTO CHVÍLI –“

    „Jestli jedeme přes sedm hodin, tak jsem vyrostl s Bradyho bandou,“ zahučel Jake.

    Susannah se ostražitě rozhlédla, protože čekala, že Blaine odpoví na Jakeův kyselý komentář nějakou novou hrůzou nebo drobnou krutostí, ale Blaine se jenom uchechtl. Když znovu promluvil, udělal to hlasem Humphreyho Bogarta.

    „TADY JE ČAS JINEJ, DRAHOUŠKU. TO UŽ TI TOUHLE DOBOU MUSÍ BEJT JASNÝ. ALE NEBOJ SE. ZÁKLADNÍ VĚCI PLATÍ, PROTOŽE ČAS PLYNE. LHAL BYCH TI?“

    „Ano,“ zamumlal Jake.

    Zřejmě tím polechtal Blainea pod žebry, protože se znovu rozesmál šíleným, strojovým smíchem, který Susannah připomněl domy smíchu ve špinavých zábavních parcích a lunaparcích u silnice. Když do rytmu smíchu začala pulzovat světla, zavřela oči a zakryla si uši.

    „Nech toho, Blaine! Přestaň!“

    „PROSÍM ZA PROMINUTÍ, MADAM,“ promluvil protáhlým přízvukem Jimmyho Stewarta. „JE MI FAKT LÍTO, JESTLI JSEM VÁM PONIČIL UŠI, KDYŽ JSEM SE KAPKU ZASMÁL.“

    „Znič tohle,“ řekl Jake a natrčil prostředník k mapě trasy.

    Susannah čekala, že se Eddie zasměje – dalo se počítat s tím, že vulgárnost ho pobaví v kteroukoli denní nebo noční hodinu –, ale Eddie dál hleděl do klína, čelo svraštělé, pohled prázdný, ústa pootevřená. Trochu moc se podobal vesnickému bláznovi, než aby to Susannah dodalo klidu, a opět se musela ovládnout, aby ho nedloubla do boku a trochu ho z toho ustrnutí probrala. Nebude se však ovládat dlouho. Jestli mají na konci Blaineovy trati zemřít, bude chtít, aby ji Eddie objímal, aby se Eddie na ni díval, aby Eddieho myšlenky patřily jí.

    Ale prozatím bude líp, když ho nechá být.

    „V TÉTO CHVÍLI MÁM V ÚMYSLU ZAHÁJIT TO, CO SÁM PRO SEBE RÁD NAZÝVÁM JÍZDOU KAMIKAZE,“ promluvil Blaine opět normálním hlasem. „RYCHLE TÍM VYČERPÁM BATERIE, ALE ČAS ÚSPORNÉHO PROGRAMU MINUL, NEMYSLÍTE? AŽ NARAZÍM DO TRANSOCELOVÝCH PILÍŘŮ NA KONCI TRATI, MĚL BYCH JET RYCHLOSTÍ VYŠŠÍ NEŽ TISÍC PĚT SET KILOMETRŮ ZA HODINU – TEDY PĚT SET TŘICET KOL. ZATÍM NASHLE, ALIGÁTORE, A TAKY KROKODÝLE, NEZAPOMEŇ PSÁT. ŘÍKÁM VÁM TO V DUCHU FAIR PLAY, MÍ ZAJÍMAVÍ NOVÍ PŘÁTELÉ. POKUD JSTE SI ŠETŘILI NEJLEPŠÍ HÁDANKY NAKONEC, SNAD BYSTE MI JE MOHLI POLOŽIT NYNÍ.“

    Z té zřetelné dychtivosti v Blaineově hlase – neskrývané touhy slyšet a vyřešit nejlepší hádanky, než je zabije – padla na Susannah únava a vyčerpání.

    „Možná tak nebudu mít čas položit ti všechny úplně nejlepší, které nám,“ řekl Roland ledabyle a zamyšleně. „To by byla škoda, ne?“

    Rozhostilo se ticho – krátké, ale přesto zaváhání, které nenastalo po žádné Rolandově hádance – a pak se Blaine zasmál. Susannah nenáviděla ten šílený smích, ale v tom smíchu byla jakási cynická únava, která ji zamrazila ještě víc. Možná proto, že prozrazovala skoro zdravý rozum.

    „DOBRÁ, PISTOLNÍKU. SRDNATÝ POKUS. NEJSI VŠAK ŠEHEREZÁDA, A NEMÁME ANI TISÍC A JEDNU NOC, ZA KTERÝCH BYCHOM SI POVÍDALI.“

    „Nerozumím ti. Neznám tu Šeherezádu.“

    „NA TOM NEZÁLEŽÍ. SUSANNAH TĚ MŮŽE POUČIT, POKUD TO OPRAVDU CHCEŠ VĚDĚT. DOKONCE SNAD I EDDIE BY TO DOKÁZAL. JDE O TO, ROLANDE, ŽE SE NENECHÁM NACHYTAT NA PŘÍSLIB DALŠÍCH HÁDANEK. SOUTĚŽÍME O HUSU. JAKMILE PŘIJEDEME DO TOPEKY, MUSÍ BÝT HUSA PŘEDÁNA, VÁM NEBO MNĚ. ROZUMÍŠ TOMU?“

    Zmrzačená ruka opět zabloudila Rolandovi k tváři. Znovu Susannah uslyšela tiché zaškrábání prstů ve strnisku.

    „Hrajeme dál. Nikdo nevzdává.“

    „SPRÁVNĚ. NIKDO NEVZDÁVÁ.“

    „Dobrá Blaine, hrajeme dál a nikdo nevzdává. Tady je další.“

    „JAKO VŽDY JI OČEKÁVÁM S RADOSTÍ.“

    Roland sklopil zrak k Jakeovi. „Připrav si svoje hádanky, Jakeu. Já už jsem skoro na konci.“

    Jake přikývl.

    Slo-tranové motory pod nimi dál cyklovaly – jejich tepot Susannah ani tak neslyšela, jako spíš cítila v kloubech čelisti, v dutinách spánků, tepnách na zápěstí.

    Nestane se to, pokud je v té Jakeověknížce ten pravý oříšek, pomyslela si. Roland nemůže Blainea udolat, a on to, myslím, ví. Věděl to už před hodinou.

    „Blaine, stanu se jednou za minutu, dvakrát každou chvíli, ale ani jednou za sto tisíc let. Co jsem?“

    Takže soutěž bude pokračovat stejně, uvědomila si Susannah, Roland se bude ptát a Blaine bude stále bez zaváhání odpovídat, a to bude čím dál strašnější, protože bude jako nějaký vševidoucí a vševědoucí bůh. Susannah seděla se studenýma rukama sevřenýma v klíně a dívala se, jak se svítící tečka přibližuje k Topece, k tomu místu, kde končila železnice, místu, kde stezka jejich ka-tet dojde k mýtině. Pomyslela na Psí vodopády, na skaliska trčící z burácející bílé pěny pod tmavým nebem posetým hvězdami. Vzpomněla si na jejich oči.

    Na ty jejich elektricky modré oči.
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    Eddie Dean – nevěděl, že Roland o něm někdy přemýšlí jako o ka-mai, bláznovi ka – to všechno poslouchal, ale nic neslyšel, na všechno se díval, ale nic neviděl. Jediné, co skutečně vnímal od chvíle, kdy vážně začalo hádankářské klání, byl oheň vyšlehnuvší z kamenných očí Psů. Když zvedl ruku, aby si zakryl oči před tím ohnivým chrlením, vzpomněl si na portál Paprsku na Mýtině Medvěda, na to, jak k němu přitiskl ucho a uslyšel vzdálený, snový hukot strojů.

    Když uviděl, jak se oči Psů rozsvěcují, když uslyšel, jak Blaine nasává ten proud do baterií a nabíjí se k poslednímu běhu napříč Středosvětem, pomyslel si Eddie: Všechno není tiché v chodbách mrtvých a zborcených pokojích. Ještě teď některé věci, které po sobě Staří zanechali, stále pracují. A v tom je ta skutečná hrůza, není to tak? Je. Ta pravá hrůza.

    Potom byl Eddie chvilku se svými přáteli, duševně i tělesně, ale pak znovu upadl do zamyšlení. Eddie vyšuměl, jak by řekl Henry. Nechte ho být.

    Pořád se mu vracel obrázek, jak Jake křesá pazourkem o ocílku. Nechal své myšlenky u něj chvíli poletovat jako včelu usedající na sladkou květinu, ale pak znovu zamířil jinam. Protože ta vzpomínka nebyla tím, co chtěl. Byla jen cestou k tomu, co chtěl, dalšími dveřmi, podobnými těm na břehu Západního moře nebo těm, které vyryl do hlíny v mluvicím kruhu, než sem vtáhli Jakea – jenomže tyto dveře byly v jeho hlavě. To, co chtěl, leželo za nimi. To, co teď dělal, bylo – inu –, jako když se rýpe v zámku.

    Øečeno Henryho jazykem vyšuměl.

    Jeho bratr většinu času trávil tím, že Eddieho usazoval – protože Henry se ho bál a žárlil na něj, jak si Eddie nakonec uvědomil –, ale Eddie si vzpomínal na den, kdy ho Henry zaskočil tím, že mu řekl něco milého. Vlastně víc než milého, bylo to něco úžasného.

    Celá parta seděla v uličce za barem Dahlie, někteří si dávali zmrzlinu a sladké tyčinky, někteří pokuřovali kentky z balíčku, který Jimmie Polino – všichni mu ale říkali Jimmie Polio, protože měl tu zrasovanou nohu, to kopyto – čmajznul matce z prádelníku. Henry, jak se dalo předpokládat, patřil k těm, co kouřili.

    V partě, do které Henry patřil (a do níž patřil i Eddie, jeho mladší bratr), měli zvláštní výrazy pro určité věci, byl to argot toho mizerného malého ka-tet. V Henryho partě nikdo nikoho nezmlátil, ale poslal ho domů s natrženou zasranou prdelí. Nikdo to nikdy s holkou nedělal, ale šukal zasranou břehuli, dokud neřvala. Nikdo se nikdy nezkároval, ale zdejchnul se na zasraně tvrdej záhul. A nikdy se neporvali s jinou partou, ale padli do zasraný fašírny.

    Hovor se toho dne točil kolem problému, koho by chtěli s sebou mít, kdyby padli do zasraný fašírny. Jimmie Polio (dostal se ke slovu první, protože přinesl cigarety, kterým Henryho kámoši říkali zasraný rakoviny) hlasoval pro Skippera Brannigana, protože Skipper se nikoho nebál, jak Jimmie tvrdil. Jednou, vyprávěl Jimmie, se Skipper nasral na učitele – bylo to v pátek večer na tanečku Policejní atletické ligy – a vymlátil z něj duši. Poslal toho ZASRANÝHO PANÁKA domů s natrženou zasranou prdelí, jestli chápete. Takovej byl jeho kámoš Skipper Brannigan.

    Všichni mu vážně naslouchali, pokyvovali hlavami a pojídali tyčinky a ucucávali nanuky a kouřili kentky. Všichni věděli, že Skipper Brannigan je zasranej sráč a Jimmie žvaní sračky, ale nikdo nic neřekl. Kristepane, to ne. Kdyby nedělali, že věří Jimmieho bohapustým lžím, nikdo by se tak netvářil ani kvůli nim.

    Tommy Frederick se rozhodl pro Johna Parelliho. Georgie Pratt si vybral Csabu Drabnika, kterému se v nejbližším okolí říkalo rovněž Ten šílenej zasranej Maďar. Frank Duganelli nominoval Larryho McCaina, přestože se Larry nacházel v ústavu pro mladistvé delikventy. Larry byl zasranej král, vyjádřil se Frank.

    To už přišla řada na Henryho Deana. Zvažoval tu otázku s patřičnou vážností a pak vzal kolem ramenou svého překvapeného bratra. Eddieho, řekl Henry. Mýho mladšího bráchu. To je můj člověk.

    Všichni na něj užasle civěli – ze všech nejužasleji Eddie. Čelist mu klesla skoro k opasku. A potom řekl Jimmie Polio No tak, Henry, přestaň kurva blbnout. Todle je vážná otázka. Koho bys chtěl, aby ti hlídal záda, kdyby ses dostal do sraček?

    Já mluvím vážně, odpověděl Henry.

    PročEddie? zeptal se Georgie Pratt jako ozvěna otázky, která kroužila Eddiemu v hlavě. Neuměl by se vydrápat ani z papírovýho pytlíku. Mokrýho. Tak proč, sakra?

    Henry se znovu zamyslel – ne proto, že by nevěděl proč, o tom byl Eddie přesvědčen, ale protože si musel rozmyslet, jak se vyjádřit. Pak pravil: Protože když Eddie šumí v tý zasraný zóně, dokáže ukecat samotnýho ďábla, aby se podpálil.

    Znovu se mu vybavil výjev s Jakem, jedna vzpomínka překryla druhou. Jake křesá pazourkem o ocílku, křesá jiskry na třísky v ohništi, jiskry, které nestačí doletět a zhasnou dřív, než zapálí.

    
      Dokáže ukecat samotnýho
      ď
      ábla, aby se podpálil.
    

    Dej si to křesadlo blíž, řekl Roland, a v tu chvíli vyplula třetí vzpomínka, ve které byl Roland u dveří, k nimž došli na konci mořské pláže, Roland spalovaný horečkou, na prahu smrti, roztřesený jako rumba-koule, ukašlaný, s modrýma odstřelovačskýma očima upřenýma na Eddieho, Roland, který mu říká Pojď blíž, Eddie – pojď trochu blíž, u otcova jména!

    Protože měchtěl chytit, pomyslel si Eddie. Slabě, skoro jako skrz jedny z těch magických dveří do jiného světa, uslyšel, jak jim Blaine říká, že začala závěrečná hra. Pokud si schovávali své nejlepší hádanky, přišla nyní chvíle je prozradit. Mají hodinu.

    
      Hodinu! Jenom hodinu!
    

    Jeho mozek se pokusil na ten fakt upnout, ale Eddie své myšlenky postrčil jinam. Cosi se v něm dělo (aspoň se za to modlil), nějaká zoufalá asociační hra, a on nesměl připustit, aby se jeho mozek obíral lhůtami a následky a podobným svinstvem. Pokud by to dopustil, ztratil by veškeré šance, které měl. Svým způsobem to bylo podobné, jako když spatřil v kusu dřeva něco, co mohl vyřezat – luk, prak nebo třeba klíč, kterým se otevírají neznámé dveře. Člověk se ale nesměl dívat moc dlouho, aspoň ze začátku. Ztratil by to z očí, kdyby to udělal. Bylo to skoro, jako by při tom vyřezávání musel být obrácený zády.

    Cítil, jak pod ním Blaineovy motory přidávají. V duchu viděl pazourek křesat o ocílku a v duchu slyšel, jak Roland Jakeovi říká, aby si dal křesadlo blíž. A nebouchej do něj tou ocílkou, Jakeu, škrábni s ní.

    
      Pro
      č
      se tam vracím? Pokud to není ono, pro
      č
      se mi mozek na to místo po
      ř
      ád vrací?
    

    
      Protože blíž se nedostanu, pokud se chci držet v bezpe
      č
      né vzdálenosti. Možná st
      ř
      edn
      ě
      nebezpe
      č
      né, protože mi to p
      ř
      ipomn
      ě
      lo Henryho. Jak m
      ě
      Henry srážel.
    

    
      Henry
      ř
      ekl, že dokážu ukecat
      ď
      ábla, aby se podpálil.
    

    
      Ano. A m
      ě
      l jsem ho za to nav
      ě
      ky rád. Bylo to skv
      ě
      lé.
    

    A Eddie v tu chvíli uviděl, jakým pohybem Roland bere Jakeovy ruce svírající pazourek a ocílku a přitahuje je blíž k třískám. Jake byl nervózní. Eddie to viděl, Roland to viděl také. A aby mu ty nervy trochu uklidnil a odpoutal pozornost od odpovědnosti za oheň, řekl Roland –

    
      Roland položil tomu klukovi hádanku.
    

    Eddie Dean vdechl život do klíčové dírky ve své paměti. A tentokrát se západka otočila.
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    Zelená tečka se blížila k Topece a Jake poprvé ucítil otřes – jako by kolejnice pod nimi byla zchátralá do té míry, že už Blaineovy kompenzátory na takový problém nestačily. S tím otřesem si konečně uvědomili i rychlost. Stěny a strop Panského vozu byly stále neprůhledné, ale Jake přesto nepotřeboval vidět rozmazaný obraz ubíhající krajiny, aby si tu rychlost uměl představit. Blaine již uháněl naplno a vlečka aerodynamického třesku se šířila pustinami až k místu, kde končil Středosvět, a Jake si uměl snadno představit transocelové pilíře tam, kde končila jednokolejná trať. Ty pilíře budou pomalovány šikmými žlutočernými pruhy. Nevěděl, jak to ví, ale byl si tím jist.

    „DVACET PĚT MINUT,“ promluvil Blaine spokojeně. „VYZKOUŠÍŠ MĚ ZNOVU, PISTOLNÍKU?“

    „Myslím, že ne, Blaine.“ Roland vypadal vyčerpaně. „Já jsem u tebe skončil, porazil jsi mě. Jakeu?“

    Jake vstal a postavil se tváří k mapě trasy. Připadalo mu, že srdce v hrudi mu bouchá velmi pomalu, ale velmi tvrdě, každý puls byl jako úder pěsti do bubnu. Ochu se mu krčil mezi chodidly, ustrašeně mu hleděl do tváře.

    „Ahoj, Blaine,“ řekl Jake a olízl si rty.

    „AHOJ, JAKEU Z NEW YORKU.“ Ten hlas zněl laskavě – podobal se hlasu milého starého pána, který má ve zvyku zneužívat děti, jež si čas od času odvede do křoví. „VYZKOUŠÍŠ NA MNĚ HÁDANKY ZE SVÉ KNIHY? ČAS, KTERÝ STRÁVÍME SPOLEČNĚ, SE KRÁTÍ.“

    „Ano,“ odpověděl Jake. „Chtěl bych ti dát ty hádanky. Pověz mi, jak chápeš pravdu, která je v každé z nich obsažena, Blaine.“

    „SPRÁVNĚ ŘEČENO, JAKEU Z NEW YORKU. UČINÍM, OČ ŽÁDÁŠ.“

    Jake otevřel knihu na místě, které si založil prstem. Deset hádanek, jedenáct včetně Samsonovy hádanky, kterou si schovával na konec. Jestli je Blaine všechny uhodne (a Jake už věřil, že se to nejspíš stane), posadí se Jake vedle Rolanda, vezme Ocha na klín a bude čekat, až nastane konec. Inu, byly jiné světy než tento.

    „Poslouchej, Blaine: v tunelu temném číhá zvíře ze železa. Zaútočí pouze, když je stáhneš zpět. Co je to?“

    „KULKA.“ Blaine nezaváhal.

    „Když kráčíš po živoucích, ani nepovzdychnou. Když kráčíš po zhynulých, reptají a hubují. Co jsou zač?“

    „SPADANÉ LISTÍ.“ Opět nezaváhal, a pokud Jake v hloubi duše skutečně věděl, že tu hru prohráli, proč cítil takové zoufalství, hořkost a vztek?

    
      Protože Blaine je svízel, proto. Blaine je opravdu velká svízel a já bych mu to rád dal pocítit, aspo
      ň
      jednou. Myslím, že si to p
      ř
      eju dokonce víc než ho zastavit.
    

    Jake otočil stránku. Dostal se až skoro k vytržené části knížky Hádej, hádači!. Cítil pod prstem takový nerovný hrbol. Byl těsně u konce knihy. Vzpomněl si na Aarona Deepneaua v Restauraci pro duši v Manhattanu, na toho Aarona Deepneaua, který mu říkal, aby se kdykoli znovu zastavil a dal si partičku šachů, a jen tak mimochodem, ten starý tlusťoch vaří skvělé kafe. Zaplavila ho taková vlna stesku, že mu připadalo, jako by umíral. Byl by prodal duši za jediný pohled na New York; kruci, byl by ji prodal za jediný pořádný lok vzduchu ze Čtyřicáté druhé ulice v dopravní špičce.

    Zahnal ty myšlenky a pustil se do další hádanky.

    „Jsem samý smaragd a diamant, měsíc je poztrácel. Když mě ale najde slunce, rychle mě posbírá. Co jsem?“

    „ROSA.“

    Stále stejně neúprosně. Stále bez váhání.

    Ta zelená tečka se blížila k Topece, překonávala poslední úsek trasy na mapě. Jake předčítal hádanky jednu za druhou a Blaine na jednu za druhou odpovídal. Když Jake otočil na poslední stránku, uviděl v rámečku vzkaz od autora nebo vydavatele či toho člověka, který takové věci do knih píše: Doufáme, že jste si užili spoustu zábavy s touto jedinečnou kombinací fantazie a logiky, zvanou HÁDANKY!

    Já teda ne, pomyslel si Jake. Já jsem se nebavil ani trochu a doufám, že se zadusíš. Ale když se podíval na hádanku nad rámečkem, nahmátl stébélko naděje. Připadalo mu, že aspoň v tomto případě si opravdu schovávali to nejlepší na konec.

    Zelená tečka na mapě už byla od Topeky ani ne na šířku prstu.

    „Honem, Jakeu,“ zamumlala Susannah.

    „Blaine?“

    „ANO, JAKEU Z NEW YORKU.“

    „Nemám křídla, přesto létám. Nemám oči, přesto vidím. Nemám paže, přesto šplhám. Naženu víc strachu než jakékoli zvíře, mám víc síly než každý nepřítel. Lstivost, bezohlednost a bezměrnost ke mně patří, a nakonec vládnu všem. Co jsem?“

    Pistolník zvedl hlavu, oči mu svítily. Susannah začala obracet tvář plnou očekávání od Jakea k mapě. Jenomže Blaineova odpověď zazněla okamžitě jako vždy: „LIDSKÁ FANTAZIE.“

    Jake okamžik uvažoval o tom, že mu bude odporovat, ale pak si pomyslel Proč mařit čas? Jako vždy se stalo, že odpověď na hádanku, pokud byla správná, vypadala zcela samozřejmě. „Díky-sai, Blaine, odpověděl jsi mi.“

    „A POUŤOVÁ HUSA JE TÉMĚŘ MÁ, TO PRAVÍM. DEVATENÁCT MINUT A PADESÁT VTEŘIN DO UKONČENÍ. CHCEŠ MI DÁT JEŠTĚ DALŠÍ HÁDANKU, JAKEU Z NEW YORKU? VIZUÁLNÍ SENZORY UKAZUJÍ, ŽE JSI DOŠEL KE KONCI SVÉ KNIHY, KTERÁ NEBYLA, MUSÍM ŘÍCT, TAK DOBRÁ, JAK JSEM DOUFAL.“

    „Každej si hraje na podělanýho kritika,“ sykla Susannah sotto voce. Z koutku oka setřela slzu. Pistolník se na ni nepodíval přímo, ale vzal ji za druhou ruku. Pevně mu ji zmáčkla.

    „Ano, Blaine, mám ještě jednu,“ řekl Jake.

    „VÝTEČNĚ.“

    „Ze žrouta vyšel pokrm, a ze siláka vyšla sladkost.“

    „TATO HÁDANKA POCHÁZÍ Z POSVÁTNÉ KNIHY ZNÁMÉ JAKO ‚STARÝ ZÁKON BIBLE KRÁLE JAKUBA‘.“ Blaine mluvil pobaveně a Jake cítil, jak z něj vyprchává zbytek naděje. Napadlo ho, že se možná rozbrečí – ani ne tak strachy jako bezmocí. „VYMYSLEL JI SILÁK SAMSON. ŽROUTEM JE LEV, SLADKOST JE MED, KTERÝ VYROBILY VČELY HNÍZDÍCÍ VE LVÍ LEBCE. DÁL? POŘÁD MÁŠ JEŠTĚ VÍC NEŽ OSMNÁCT MINUT, JAKEU.“

    Jake zavrtěl hlavou. Pustil knížku Hádej, hádači! z rukou a usmál se, protože Ochu ji obratně chytil do zubů a pak natáhl dlouhý krk k Jakeovi a podával mu ji. „Řekl jsem už všechny. Skončil jsem.“

    „U ŠAKALA, KOVBOJÍČKU, TO SE TEDA STYĎ,“ pronesl Blaine. Jakeovi za daných okolností připadala imitace protahovaného přízvuku Johna Waynea skoro k nesnesení. „JAK TO VYPADÁ, TAK JSEM VYHRÁL TU HUSU, POKUD SE NEBUDE S HÁDANKOU OBTĚŽOVAT NĚKDO DALŠÍ. CO TY, OCHU ZE STŘEDOSVĚTA? MÁŠ NĚJAKÉ HÁDANKY, TY MŮJ MALÝ BRUMLÁČÍ KAMARÁDE?“

    „Ochu!“ odpověděl brumlák tlumeně, protože pořád držel knížku. Jake si ji s úsměvem vzal a posadil se vedle Rolanda, a ten ho chytil kolem ramenou.

    „SUSANNAH Z NEW YORKU?“

    Zavrtěla hlavou, ani nezvedla hlavu. Otočila Rolandovu ruku ve své hřbetem nahoru a jemně hladila zahojené pahýly, kde kdysi byly dva prsty.

    „ROLANDE, SYNU STEVENŮV? VZPOMNĚL SIS NA DALŠÍ HÁDANKY Z POUTNÍCH HÁDANKÁŘSKÝCH KLÁNÍ V GILEADU?“

    Také Roland zavrtěl hlavou – a pak Jake uviděl, že Eddie Dean naopak hlavu zvedá. Eddie měl na tváři zvláštní úsměv, v očích zvláštní svit a Jake zjistil, že ho naděje přece jenom ještě neopustila. Prudce mu znovu vykvetla v duši, rudá a horká a živoucí. Jako – inu, jako růže. Růže v plném žáru léta.

    „Blaine?“ ozval se Eddie tiše. Jakeovi připadalo, že má divně uskřípnutý hlas, jako by se dusil.

    „ANO, EDDIE Z NEW YORKU.“ Nepochybné pohrdání.

    „Já mám pár hádanek,“ řekl Eddie. „Jenom, abychom zabili čas, než dojedeme do Topeky, rozumíš.“ Ne, uvědomil si Jake, Eddie se nedusil, mluvil tak proto, že se snažil zadržet smích.

    „PROMLUV, EDDIE Z NEW YORKU.“
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    Když tak Eddie seděl a poslouchal, jak Jake pokládá poslední hádanku, přemýšlel zároveň o tom, jak Roland vyprávěl o poutní huse. Odtud se jeho myšlenky vrátily k Henrymu, doputovaly z bodu A do bodu B magickým asociativním myšlením. Neboli, pokud do toho chcete dostat zen, pak doputovaly Transptákovskými aerolinkami: od husy ke krocanovi. Jednou s Henrym debatovali o tom, kdy člověk přestane brát heroin. Henry prohlásil, že proměnit se ve studenýho krocana není jediný způsob. Prý existuje taky něco jako vychlazenej krocan. Eddie se Henryho zeptal, jak by říkal feťákovi, který si právě šlehl horkou dávku, a Henry bez váhání odpověděl Tak tomu se říká pečenej krocan. Smáli se jako blázni – ale teď, po té dlouhé, divné době, se zdálo, že ten vtip se bude hodit spíš na mladšího z bratrů Deanových, o jeho nových přátelích nemluvě. Vypadalo to, že za chvíli z nich všech budou pečení krocani.

    
      Pokud ho z tý jeho zóny nevystrnadíš.
    

    Ano.

    Tak to udělej, Eddie. Byl to znovu Henryho hlas, ten odvěký obyvatel jeho hlavy, ale Henry najednou mluvil věcně a střízlivě. Henry mluvil jako kamarád, a nikoli nepřítel, jako by všechny staré spory byly konečně urovnány a všechny staré válečné sekery zakopány. Udělej to – ukecej toho ďábla, ať se sám podpálí. Možná to bude trochu bolet, ale už jsi ubližoval hůř. Sakra, já jsem ti taky ubližoval hůř a přežils to. Přežils to docela v pohodě. A ty víš, kam se koukat.

    Jasně že jo. Tehdy u toho ohniště se Jakeovi nakonec podařilo oheň zapálit. Roland dal chlapci hádanku, aby ho trochu uvolnil, Jake vykřesal jiskru do třísek a pak už všichni seděli kolem ohně a povídali si. Povídali a dávali si hádanky.

    Eddie věděl ještě cosi. Blaine odpověděl na stovky hádanek, zatímco ujížděli na jihovýchod po stezce Paprsku, a ostatní byli přesvědčeni, že Blaine odpověděl na každou z nich bez jediného zaváhání. Eddie si dosud myslel totéž… ale teď, když si tak v duchu probíral to jejich hádankářské klání, si uvědomil jednu zajímavou věc: Blaine přece jenom zaváhal.

    Jednou.

    
      Byl nakrknutý. Jako tehdy Roland.
    

    Eddie pistolníka často dráždil, ale po té záležitosti s vyřezaným klíčem, kdy se Eddie skoro udusil, se na něj pistolník doopravdy rozzuřil jenom jedinkrát. Roland se snažil zakrýt, jak strašně zuří – chtěl, aby se zdálo, že je to jen další obvyklá rozmíška –, ale Eddie vycítil ten spodní proud. Žil s Henrym Deanem hodně dlouho a byl stále nesmírně citlivě naladěn na veškeré negativní pocity. Také ho to zasáhlo – ne že by se ho dotkl přímo Rolandův vztek, ale spíš pohrdání, které tím vztekem prostupovalo. Pohrdání bylo vždycky jednou z Henryho oblíbených zbraní.

    Co je horší než přejet Pepíčka? zeptal se tehdy Eddie. Seškrabovat ho z blatníků, cha-chá!

    Když se Eddie po chvíli snažil svou hádanku bránit tím, že je sice nechutná, ne však nesmyslná, dal mu Roland odpověď podobnou jako Blaine: Vkus mě nezajímá. Ta hádanka nedává smysl a nemá řešení, proto je hloupá. Dobrá hádanka taková není.

    A když Jake skončil s předčítáním svých hádanek Blaineovi, uvědomil si Eddie jednu báječnou, osvobozující věc: šlo o to slovo dobrá. Vždycky to tak bylo a vždycky bude. Dokonce i když chlap, který to slovo vypustil z úst, byl možná tisíc let starý a uměl střílet jako Buffalo Bill, podstatné bylo to slovo. Sám Roland přiznal, že nikdy v hádankářských hrách nebyl dobrý. Jeho učitel prohlásil, že Roland přemýšlí příliš hluboce, jeho otec to považoval za malou představivost. Ať už byl důvod jakýkoli, Roland z Gileadu nikdy nevyhrál poutní husu. Přežil všechny své současníky a to byla jistě výhra svého druhu, ale nikdy si domů neodnášel poutní husu. Vždycky jsem dokázal tasit pistoli rychleji než kterýkoli z kamarádů, ale nikdy jsem nedokázal dobře přemýšlet za roh.

    Eddie si vzpomněl, jak se snažil Rolandovi vysvětlit, že vtipy jsou hádanky vymyšlené k tomu, aby pomáhaly budovat smysl pro humor, ten často přehlížený talent, ale Roland si ho nevšímal. Stejně jako by barvoslepý člověk neposlouchal někoho, kdo popisuje duhu, řekl si Eddie.

    Eddieho napadlo, že Blaineovi by možná také mohlo dělat potíže přemýšlení za roh.

    Uvědomil si, že Blainea slyší, jak se ptá ostatních, jestli mají ještě nějaké hádanky, zeptal se dokonce Ocha. Slyšel ten výsměch v Blaineově hlase, slyšel ho moc dobře. Jistě že ano. Protože se vracel zpátky. Zpátky z té bájné zóny. Vracel se zpátky, aby zjistil, jestli dokáže ukecat toho ďábla, aby se sám podpálil. Tentokrát mu nepomůže žádná pistole, ale to bylo možná v pořádku. Možná to tak bylo v pořádku, protože –

    
      Protože st
      ř
      ílím hlavou. Svou hlavou. B
      ů
      h mi pomoz, abych sest
      ř
      elil tuhle p
      ř
      erostlou kalkula
      č
      ku svou hlavou. Pomoz mi ji sest
      ř
      elit zpoza rohu.
    

    „Blaine?“ promluvil, a jakmile ho počítač poznal, dodal: „Já mám pár hádanek.“ Při těch slovech zjistil báječnou věc: musel se ovládat, aby se nerozchechtal.
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    „MLUV, EDDIE Z NEW YORKU.“

    Nebyl čas povědět ostatním, aby dávali pozor, že se může stát cokoliv, ale podle toho, jak se tvářili, to ani nebylo zapotřebí. Eddie je pustil z hlavy a zaměřil veškerou pozornost na Blainea.

    „Který vůz nic neuveze?“

    „VELKÝ VŮZ, JAK UŽ JSEM ŘEKL.“ Ten hlas téměř přetékal nesouhlasem – a znechucením? Ano, asi ano. „JSI TAK HLOUPÝ, NEBO NEPOZORNÝ, ŽE SI TO NEPAMATUJEŠ? BYLA TO PRVNÍ HÁDANKA, KTEROU JSTE MI POLOŽILI.“

    Ano, pomyslel si Eddie. A nikdo z nás si nevšiml – protože jsme se upnuli na to, abychom tě porazili nějakým tvrdým oříškem z Rolandovy minulosti nebo Jakeovy knížky – že soutěž skoro skončila hned v té chvíli.

    „Tobě se tahle nelíbila, že, Blaine?“

    „PŘIPADÁ MI NEOBYČEJNĚ HLOUPÁ,“ souhlasil Blaine. „MOŽNÁ PROTO JSI MI JI POLOŽIL ZNOVU. VRÁNA K VRÁNĚ SEDÁ, EDDIE Z NEW YORKU, JE TO TAK?“

    Eddieho tvář se rozsvítila úsměvem; zamířil prstem na mapu trasy. „Kamení a klacky zpřeráží mi pracky, ale štiplavost mě nepopálí. Aneb jak se říkávalo u nás na sídlišti, můžu bejt pro tebe prašivej pes a svrab, ale postaví se mi vždycky, když budu šukat tvou mámu.“

    „Dělej!“ šeptal mu Jake. „Jestli můžeš něco udělat, tak to udělej!“

    „Nemá rád hloupé otázky,“ odpověděl Eddie. „Nemá rád hloupé hry. A my jsme to věděli. Věděli jsme to z Karlíka Šš-šš. Jak jenom člověk může tak zhloupnout? Sakra, to byla ta knížka odpovědí, a ne Hádej, hádači!, ale my si toho vůbec nevšimli.“

    Eddie zapátral po druhé hádance, která se objevila v Jakeově Závěrečné slohové práci, našel ji a položil ji.

    „Blaine, kdy brána není brána?“

    Opět, ale poprvé od chvíle, kdy se Susannah Blainea zeptala, který vůz nic neuveze, se ozvalo zvláštní cvaknutí, jako když člověk mlaskne jazykem o patro úst. Odmlka byla kratší než ta, která následovala po zahajovací hádance od Susannah, ale přesto se objevila – Eddie ji slyšel. „SAMOZŘEJMĚ KDYŽ JE DÁNA,“ řekl Blaine. Mluvil nasupeně, nespokojeně. „DO UKONČENÍ ZBÝVÁ TŘINÁCT MINUT A PĚT VTEŘIN, EDDIE Z NEW YORKU – CHCEŠ ZEMŘÍT S TAKOVÝMI HLOUPÝMI HÁDANKAMI NA RTECH?“

    Eddie se prudce napřímil a zahleděl se na mapu, a i když cítil, jak mu po zádech stékají teplé čúrky potu, úsměv na tváři se mu ještě rozšířil.

    „Přestaň fňukat, kámo. Jestli si chceš dopřát tu výsadu a rozmáznout nás všechny po krajině, musíš se prostě vypořádat s pár hádankama, který tak docela nevyhovujou tvýmu pojetí logiky.“

    „TAK SE MNOU NESMÍŠ MLUVIT.“

    „Nebo co? Zabiješ mě? Nechtěj mě rozesmát. Prostě hraj. Souhlasils s tou hrou, tak ji hraj.“

    Z mapy krátce zabliklo narůžovělé světélko. „Rozčilujete ho,“ zasténal Malý Blaine. „Ach, vy ho tak strašně rozčilujete.“

    „Zmizni, spratku,“ pravil Eddie nikoli nelaskavě, a když růžová barva pohasla a znovu se objevila blikající zelená tečka, která už skoro překrývala Topeku, řekl Eddie: „Vyřeš mi tohle, Blaine: Kočka leze dírou, pes oknem. Napiš to dvěma písmeny.“

    „TO NENÍ DŮSTOJNÉ NAŠÍ SOUTĚŽE. NEODPOVÍM.“ Při posledním slově Blaine zřetelně klesl hlasem do hlubšího rejstříku, takže zněl jako čtrnáctiletý kluk, který mutuje.

    Rolandovy oči nejenže zasvítily, ale začaly přímo žhnout. „Co to říkáš, Blaine? Chtěl bych ti dobře porozumět. Říkáš, že se vzdáváš?“

    „NE! SAMOZŘEJMĚ ŽE NE! ALE –“

    „Pak odpověz, jestli můžeš. Vylušti tu hádanku.“

    „TO NENÍ ŽÁDNÁ HÁDANKA!“ zaskučel skoro Blaine. „JE TO ŽERT, KTERÉMU SE SMĚJÍ HLOUPÉ DĚTI NA HŘIŠTI!“

    „Odpověz, nebo vyhlásím konec soutěže a naše ka-tet bude vítězem,“ pravil Roland. Mluvil suchým sebevědomým tónem, který nepřipouštěl odpor a jejž Eddie poprvé uslyšel v městečku River Crossing. „Musíš odpovědět, protože protestuješ proti hlouposti, nikoli proti porušení pravidel, na kterých jsme se dohodli.“

    Další cvaknutí, ale tentokrát mnohem hlasitější – vlastně tak hlasité, že sebou Eddie škubl. Ochu přitiskl uši k hlavě. Následovala dosud nejdelší odmlka: nejméně třívteřinová. Pak následovalo: „ODPOVĚĎ ZNÍ TO, KTERÉ SE PÍŠE DVĚMA PÍSMENY.“ Blaine mluvil uraženě. „DALŠÍ NESMYSLNÁ HÁDANKA ZALOŽENÁ NA LOGICKÉM POSUNU MEZI OBĚMA ČÁSTMI HÁDANKY. UŽ JEN ODPOVÍDAT NA TAKOVOU BEZCENNOU HÁDANKU MĚ PONIŽUJE.“

    Eddie zvedl pravou ruku. Zamnul palcem a ukazovákem o sebe.

    „CO TO ZNAMENÁ, TY POŠETILÝ TVORE?“

    „To jsou nejmenší housličky na světě, které hrají Mé srdce na tě z výše chčije,“ odpověděl Eddie. Jake dostal neovladatelný záchvat smíchu. „Ale toho laciného newyorského humoru si nevšímej. Zpátky k soutěži. Proč policajti nosí opasky?“

    Světla v Panském voze začala blikat. Také se stěnami se dělo cosi divného. Začaly střídavě blednout a zase se zakalovat, jako by chtěly zprůhlednět a potom zase zastínit. Eddie sice tento jev viděl jenom koutkem oka, ale stejně se mu začal zvedat žaludek.

    „Blaine? Odpověz.“

    „Odpověz,“ souhlasil Roland. „Odpověz, nebo vyhlásím konec soutěže a vyzvu tě, abys dodržel slib.“

    Cosi se dotklo Eddieho lokte. Podíval se dolů a uviděl drobnou a půvabnou ruku Susannah. Vzal ji a stiskl a usmál se na ni. Doufal, že ten úsměv vyzařuje víc sebedůvěry, než cítil jeho autor. Soutěž vyhrají – už měl skoro jistotu –, ale neměl ponětí, co Blaine provede, jestli nebo až skutečně vyhrají.

    „ABY – ABY JIM DRŽELY KALHOTY?“ Blaineův hlas nabyl jistoty a opakoval svou otázku oznamovacím tónem. „ABY JIM DRŽELY KALHOTY. HÁDANKA ZALOŽENÁ NA NADSAZENÉM ZJEDNODUŠENÍ –“

    „Správně. Dobře, Blaine, ale nesnaž se hrát o čas – nebude to k ničemu. Další –“

    „TRVÁM NA TOM, ABYS MI PŘESTAL DÁVAT TY PITOMÉ –“

    „Tak zastav vlak,“ odsekl Eddie. „Jestli tě to tak rozčiluje, zastav hned tady a já taky přestanu.“

    „NE.“

    „Tak vidíš, jedem dál. Co je irské a nechává se venku za barákem, i když prší?“

    Další cvaknutí, tentokrát tak hlasité, že měl člověk pocit, jako by mu ušním bubínkem projela tupá tříska. Odmlka trvala pět vteřin. Blikající zelená tečka na mapě už byla tak blízko u Topeky, že při každém bliknutí osvětlovala ten název jako neon. Potom zaznělo: „PADDY O’KREDENC.“

    Správnou odpověď na tento vtípek zaslechl Eddie poprvé v uličce za barem u Dahlieho nebo jinde, kde se scházela parta, ale Blaine očividně zaplatil velkou cenu za to, že svou mysl napřel tímto směrem, aby mohl odpovědět: světla v Panském voze blikala stále bláznivěji a Eddie slyšel zevnitř stěn tiché hučení – to byl zvuk, jaký vydávají reproduktory těsně předtím, než se jim rozletí střeva.

    Z mapy zablikalo růžové světlo. „Nech toho!“ zakřičel Malý Blaine tak roztřeseným hlasem, že připomínal kreslenou postavičku ze staré grotesky od Warner Bros. „Nech toho, zabiješ ho!“

    A co myslíš, že se snaží udělat on s náma, ty spratku? pomyslel si Eddie.

    Uvažoval o tom, že by Blaineovi vpálil hádanku, kterou jim dal Jake, když onehdy seděli u ohně – Je to zelené, váží to sto tun a žije na dně moře. Co je to? Moby Smrk! – ale pak si to rozmyslel. Chtěl se zavrtat do osidel logiky hlouběji, než dovolovala tato hádanka – a on to uměl. Podle vlastního názoru nebude nutné sahat k surreálnějším výšinám, než jakých je schopen, dejme tomu, žák třetí třídy s dobrou vyřídilkou, aby si došlápl na Blaineův majestát – jednou provždy. Jeho úžasné dvoupólové obvody mu sice umožňovaly napodobit řadu pocitů, ale stále to byla věc – počítač. Už jen když se snažil následovat Eddieho zatím jen na okraj hádankové Šedé zóny, začínala se Blaineova příčetnost povážlivě naklánět.

    „Proč chodí lidé do postele, Blaine?“

    „PROTOŽE – PROTOŽE, BOHOVÉ AŤ TĚ ZATRATÍ, PROTOŽE –“

    Zdola se ozvalo jakési kvílení a najednou se Panský vůz prudce zakolébal do stran. Susannah vykřikla. Jake jí padl do klína. Pistolník je oba chytil.

    „PROTOŽE POSTEL NEPŘIJDE K NIM, BOHOVÉ AŤ TĚ ZATRATÍ! DEVĚT MINUT A PADESÁT VTEŘIN!“

    „Vzdej, to, Blaine,“ radil Eddie. „Nech toho, než ti úplně zavařím mozek. Jestli toho nenecháš, určitě se to stane. To víme oba.“

    „NE!“

    „Takových lahůdek znám asi milión. Poslouchal jsem je celej život. Lepily se mi na mozek jako moucha na mucholapku. Hele, někteří lidi jsou takhle ujetí. Tak co říkáš? Nevzdáš to?“

    „NE! DEVĚT MINUT A TŘICET VTEŘIN!“

    „Tak jo, Blaine. Řekl sis o to. Tak tady máš pořádnou pecku. Co je horší než přejet Pepíčka?“

    Vlak se znovu mohutně zhoupl. Eddie nechápal, jak je možné, že se i potom stále drží na kolejnici, ale bylo tomu tak. Skřípot zdola byl stále hlasitější. Stěny, podlaha a strop vozu začaly bláznivě střídat průhledný a zastíněný režim. V jednom okamžiku byli uzavřeni ve voze, a vzápětí uháněli denním světlem nad šedou krajinou, rovinatou a fádní až k obzoru, který přetínal svět jako rovná čára.

    Hlas, který se ozval z reproduktorů, zněl jako hlas vystrašeného dítěte: „JÁ TO VÍM, POČKEJTE CHVILKU, JÁ TO VÍM, POKRAČUJE HLEDÁNÍ V ARCHIVECH, VŠECHNY LOGICKÉ OBVODY V POHOTOVOSTI –“

    „Odpověz,“ vyzval ho Roland.

    „POTŘEBUJI VÍC ČASU! MUSÍTE MI HO DÁT!“ A pak se v tom skřípavém hlasu ozval nakřáple vítězný tón: „NESTANOVILI JSME ŽÁDNÝ ČASOVÝ LIMIT, ROLANDE Z GILEADU, TY NENÁVISTNÝ PISTOLNÍKU Z MINULOSTI, KTERÁ MĚLA ZŮSTAT MRTVÁ!“

    „Žádné časové limity jsme si nestanovili,“ souhlasil Roland, „to máš pravdu. Ale nesmíš nás zabít a nechat hádanku bez odpovědi, Blaine, a Topeka se blíží. Odpověz!“

    Panský vůz opět zprůhledněl a Eddie uviděl, že se kolem mihlo cosi jako vysoké a rezivé obilné silo. Bylo v dohledu sotva tak dlouho, aby je stačil rozeznat. Teď si naplno uvědomil šílenou rychlost, jakou cestovali. Možná o čtyři sta padesát kilometrů rychleji, než je obvyklá cestovní rychlost běžného tryskového letounu.

    „Nechte ho být!“ naříkal hlásek Malého Blainea. „Zabijete ho, povídám! Zabijete!“

    „A nechce náhodou přesně to?“ ozvala se Susannah hlasem Detty Walkerové. „Umřít? To přece říkal. A nám to taky nevadí. Nejsi tak zlej, Malý Blaine, ale dokonce i tendle zparchantělej svět bude určitě lepší, když tvůj velkej brácha zaklepe bačkorama. V podstatě nám vadí akorát to, že nás chce vzít s sebou.“

    „Poslední možnost,“ řekl Roland. „Odpověz, nebo se vzdej husy, Blaine.“

    „JÁ… JÁ… TY… ŠESTNÁCT ZÁZNAM TŘICET TŘI… ARGUMENTY KOSINU… ANTI… ANTI… ZA VŠECHNY TY ROKY… PAPRSEK… ZÁPLAVA… PYTHAGOROVSKÁ-KARTEZIÁNSKÁ LOGIKA… MOHU… ODVÁŽÍM SE… BROSKEV… SNÍST BROSKEV… BRATŘI ALLMANOVÉ… PATRICIE… KROKODÝL A ZUBATÝ ÚSMĚV… CIFERNÍK… TIK-TAK, JEDENÁCT HODIN, MUŽ JE NA MĚSÍCI A CHYSTÁ SE TANCOVAT… INCESSAMENT… INCESSAMENT, MON CHER… ACH, MOJE HLAVA… BLAINE… BLAINE SE ODVÁŽÍ… BLAINE ODPOVÍ… JÁ…“

    Blaine už křičel jako malé dítě a pak přešel do jakéhosi jiného jazyka a začal zpívat. Eddie měl pocit, že francouzsky. Žádná slova neznal, ale když naskočily bicí, okamžitě písničku dokonale poznal: Poklopec na sucháč od ZZ Top.

    Sklo zakrývající mapu se rozlétlo na střepy. Za okamžik vybuchla i sama mapa, takže se objevila blikající světélka a změť tištěných spojů. Světla tepala do rytmu bubnů. Najednou vylétl modrý blesk, zasyčel kolem otvoru ve stěně, kde bývala mapa, a spálil ji dočerna. Z hlubin ve stěně, od Blaineova tupého čela ve tvaru projektilu, zazněl mohutný skřípot.

    „Horší je ho seškrabávat z blatníků, ty hajzle pitomá!“ zařval Eddie. Vyskočil na nohy a zamířil ke kouřící díře, kde před chvílí byla mapa. Susannah ho chňapla vzadu za košili, ale Eddie ji ani necítil. Stěží věděl, kde je. Popadla ho bitevní horečka, spalovala ho svým spravedlivým žárem, rozpalovala mu zrak, smažila mu nervová zakončení a rozpékala srdce posvátnou září. Držel Blainea na mušce, a i když ten předmět schovaný za hlasem už byl smrtelně zraněn, nedokázal přestat mačkat spoušť. Střílím hlavou.

    „Jaký je rozdíl mezi vlečkou bowlingových koulí a vlečkou mrtvých lesních svišťů?“ vemlouval se Eddie. „Vlečku bowlingových koulí nesložíš vidlema!“

    Z díry za mapou se ozval děsivý skřek plný vzteku a bolesti. Následoval zášleh modrého ohně, jako by někde před Panským vozem prudce zafuněl elektrický drak. Jake varovně vykřikl, ale Eddie to nepotřeboval. Jeho reflexy nahradily břitvy. Shýbl se a elektrický zášleh mu proletěl nad pravým ramenem, jen se mu chloupky na krku zježily. Tasil pistoli – těžkou pětačtyřicítku s ohmatanou santálovou pažbou, jeden ze dvou revolverů, které si Roland přinesl z trosek Středosvěta. Neustále kráčel dál, k přední části vozu – a samozřejmě neustále mluvil. Jak už Roland kdysi řekl, Eddie nepřestane žvanit, ani když bude umírat. Stejně jako jeho dávný přítel Cuthbert. Eddie věděl, že je spousta horších možností a jenom jedna lepší.

    „Řekni mi, Blaine, ty hnusný, sadistický hajzle! Když už ti dáváme hádanky, jaká je největší záhada Orientu? Spousta lidí kouří, jenom Fu Manchu ne. Chápeš? Ne? Tak plomiň, Kal-líku! A co tahle? Proč jedna žena pojmenovala svého syna Sedm a půl? Protože si to jméno vytáhla z klobouku!“

    Došel až k pulzujícímu čtvercovému otvoru. Zvedl Rolandovu pistoli a Panský vůz najednou zaplnilo burácení střelby. Vystřílel do díry všech šest ran, přičemž kohoutek natahoval druhou dlaní, jak jim to ukazoval Roland, a věděl jenom, že je to tak správně, že tak to má být – tohle bylo ka, krucinál, zasrané ka, takhle s tím skoncujete, když jste pistolníci. Patřil k Rolandovu druhu, jen co je pravda, jeho duše byla nejspíš zatracena do nejhlubších pekel, ale on by to nevyměnil za všechen heroin Asie.

    „NENÁVIDÍM TĚ!“ zakřičel Blaine dětským hláskem. Skřípot už z hlasu zmizel, zněl měkčeji, lítostivěji. „BUDU TĚ NENÁVIDĚT NAVĚKY!“

    „Tobě nevadí, že umíráš, co?“ zeptal se Eddie. Světla v otvoru po mapě už dohasínala. Znovu se modře zablesklo, ale Eddie ani nemusel sklánět hlavu, aby se ohni vyhnul. Plamen byl nízký a slabý. Blaine bude brzy mrtvý, stejně jako Pubové a Šedí v Ludu. „Tobě vadí, že jsi prohrál.“

    „NENÁVIDÍM… NAVVVvvv…“

    Slovo přešlo v hučení. Hučení se proměnilo v jakési skřípavé bouchání. Pak utichlo i to.

    Eddie se rozhlédl. Za ním stál Roland, držel Susannah v náručí, posadil si ji na paži jako dítě. Ta ho svírala stehny kolem pasu. Po druhém boku pistolníka stál Jake s Ochem u nohy.

    Z díry, kde kdysi byla mapa trasy, se táhl zvláštní pach spáleniny, který nebyl vyloženě nepříjemný. Eddiemu voněl, jako když se v říjnu pálí listí. Jinak ta díra byla mrtvá a temná jako oko mrtvoly. Všechna světla v ní zhasla.

    Tvoje husa se upekla, Blaine, pomyslel si Eddie, a tvůj krocan taky. Veselé Díkůvzdání, sakra.
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    Skřípot, který se ozýval zpod vlaku, ustal. Vpředu cosi naposledy vrzavě zadunělo a pak se rozhostilo ticho i tam. Roland ucítil, jak se mu nohy a boky lehce zhouply, a napřáhl před sebe volnou ruku, aby udržel rovnováhu. Jeho tělo vědělo, co se stalo, dřív než to věděla hlava. Blaineovy motory se vypnuly. Teď už ujížděli po dráze vpřed pouhou setrvačností. Ale –

    „Zpátky,“ zavelel. „Kam až to půjde. Jedeme bez motoru. Jestli jsme těsně u konce Blaineovy trasy, pořád se můžeme rozbít.“

    Odvedl je kolem kaluže, která zbyla z ledové sochy, již jim Blaine vytvořil na uvítanou, až na opačnou stranu vozu. „A držte se dál od té věci,“ ukázal na nástroj, který vypadal jako kříženec klavíru a cembala. Stál na malém pódiu. „Může se posunout. Bohové, kéž bychom viděli, kde jsme! Lehněte si. Zakryjte si rukama hlavu.“

    Udělali, co řekl. Roland také. Ležel na podlaze s bradou zabořenou do sametového koberce barvy královské modři, oči zavřené, a přemýšlel o tom, co se právě stalo.

    „Prosím tě za prominutí, Eddie,“ řekl. „Jak jenom se kolo ka otáčí! Kdysi jsem musel o totéž požádat přítele Cuthberta – a ze stejného důvodu. Je ve mně jakási slepota. Povýšená slepota.“

    „Mám pocit, že vůbec není nutné prosit za prominutí,“ namítl Eddie. Vypadal, že je mu to nepříjemné.

    „Ale je. Pohrdal jsem tvými žerty. Teď nám zachránily život. Prosím tě za prominutí. Zapomněl jsem tvář svého otce.“

    „Nepotřebuješ žádné odpustky a nezapomněl jsi ničí tvář,“ řekl Eddie. „Prostě máš takovou povahu, Rolande.“

    Pistolník se nad tím důkladně zamyslel a objevil cosi úžasného a zároveň hrozného: ta představa mu totiž nikdy nepřišla na mysl. Ani jednou v životě. To, že je zajatcem ka – o tom věděl od útlého dětství. Ale své povahy – své nejvlastnější povahy –

    „Děkuji ti, Eddie. Myslím –“

    Než Roland stačil říct, co si myslí, Blaine Mono ukončil svou cestu posledním nárazem. Všechny čtyři náraz odhodil do středové uličky Panského vozu, Ochu zůstal Jakeovi v náručí a štěkal. Přední stěna vozu se vyboulila a Roland do ní vrazil ramenem. Přestože byla čalouněná (stěna byla potažena kobercovinou a zřejmě podložena nějakým pružným materiálem), rána byla tak tvrdá, že Rolanda ochromila. Lustr se zhoupl a vytrhl se ze stropu a zasypal je skleněnými přívěsky. Jake se odkulil stranou, takže udělal lustru místo právě včas. Cembalo-klavír odletěl z pódia, narazil do jedné pohovky, převrátil se a zůstal ležet s neladně zvučícími strunami. Mono se naklonil napravo a pistolník se co nejpevněji opřel, aby mohl zakrýt Jakea i Susannah vlastním tělem, pokud se vlak úplně převrátí. Ale vlak se usadil zpět, s podlahou sice mírně šikmo, ale jinak už byl klid.

    Cesta byla u konce.

    Pistolník se nadzvedl. Rameno stále necítil, ale příslušná paže ho podepřela, a to bylo dobré znamení. Nalevo od něj si sedal Jake, sbíral z klína skleněné korálky a omámeně si je prohlížel. Napravo byla Susannah, právě otírala Eddiemu řeznou ránu pod levým okem. „Dobrá,“ ozval se Roland. „Stalo se ně –“

    Shora se ozvala další rána, jakési duté Buch!, které Rolandovi připomnělo třaskavé kuličky, které Cuthbert a Alain občas pro zábavu odpalovali a házeli do stok nebo záchodů za kuchyní. A jednou Cuthbert odpálil pár třaskavých kuliček prakem. A to nebyl žádný žert, žádná dětská hra. Bylo to –

    Susannah vykřikla – spíš překvapením než strachem, jak si pistolník uvědomil – a pak už mu na tvář padlo zamžené denní světlo. Bylo to příjemné. Chuť vzduchu proudícího odpáleným nouzovým východem byla ještě lepší – byl sladký a voněl deštěm a vlhkou zemí.

    Cosi kovově zarachotilo a ze škvíry nahoře sjel žebřík – zdálo se, že je opatřen příčlemi z krouceného ocelového drátu.

    „Nejdřív po člověku házejí lustrem a pak mu ukážou dveře,“ zahučel Eddie. Namáhavě vstal, pak pomohl na nohy Susannah. „Tak jo, poznám, když mě tu nechtějí. Uděláme to jako včeličky a odfrčíme pryč.“

    „To se mi zamlouvá.“ Susannah znovu natáhla ruku k ráně na Eddieho tváři. Eddie ji vzal za prsty, políbil je a řekl jí, aby přestala osahávat vystavené zboží.

    „Jakeu?“ zavolal pistolník. „Nestalo se ti něco?“

    „Ne,“ odpověděl Jake. „A co ty, Ochu?“

    „Ochu!“

    „Zdá se, že mu taky nic není,“ řekl Jake. Zvedl zraněnou ruku a smutně se na ni podíval.

    „Zase bolí, viď?“ zeptal se pistolník.

    „Jo. Nevím, co mi s ní Blaine provedl, ale přestává to působit. Ale to nevadí – jsem rád, že jsem vůbec naživu.“

    „Ano. Život je dobrý. Stejně tak astin. Trochu ho zbylo.“

    „Chceš říct aspirin.“

    Roland přikývl. Pilulka kouzelných vlastností, ale to slovo z Jakeova světa patřilo k těm, které nikdy nedokáže vyslovit správně.

    „Devět z deseti doktorů doporučuje anacin, zlato,“ ozvala se Susannah, a když se na ni Jake jenom zvědavě podíval, dodala: „V tvé době ho už asi nepoužívali, co? Na tom nesejde. Jsme tady, koláčku, jsme tu živí a zdraví a to je hlavní.“ Přitáhla si Jakea do náruče a vlepila mu pusu mezi oči, na nos a potom jednu mlaskavou na ústa. Jake se zasmál a zrudl až ke kořínkům vlasů. „To je hlavní a v této chvíli je to na světě to nejhlavnější.“
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    „První pomoc může počkat,“ řekl Eddie. Vzal Jakea kolem ramenou a vedl ho k žebříku. „Dokážeš s tou rukou vylézt nahoru?“

    „Ano. Ale Ocha neunesu. Rolande, vezmeš ho?“

    „Jistě.“ Roland zvedl Ocha a zastrčil si ho za košili, stejně jako když tehdy při pronásledování Jakea a Gashera slézal šachtou pod město. Ochu vykukoval na Jakea svýma jasnýma, zlatě lemovanýma očima. „A jdeme nahoru.“

    Jake šplhal. Roland těsně za ním, aby Ochu mohl natahovat dlouhý krk a očichávat chlapci paty.

    „Suze?“ zeptal se Eddie. „Potřebuješ vysadit?“

    „Abys mi mohl těma nenechavýma prackama ohmatávat vystrčený zadek? To teda ne, běloušku!“ Pak na něj mrkla a začala šplhat, a snadno se přitahovala vzhůru svýma svalnatýma rukama a pahýly nohou udržovala rovnováhu. Počínala si rychle, ale Eddiemu to nebylo dost rychle. Natáhl se a mírně ji štípl tam, kde se to hodilo. „Ach, má počestnost!“ vykřikla Susannah se smíchem a zakroutila očima. A byla pryč. Zbýval jenom Eddie. Stál pod žebříkem a rozhlížel se po luxusním voze, o kterém byl ještě donedávna přesvědčen, že bude možná rakví jejich ka-tet.

    Tys to dokázal, kluku jeden, řekl Eddie. Ukecal jsi ho, aby se podpálil. Věděl jsem, že to dokážeš, sakra. Pamatuješ, jak jsem to říkal těm šupákům za hospodou u Dahlieho? Jimmiemu Poliovi a ostatním? A jak se chechtali? Ale tys to dokázal. Poslals ho domů s natrženou prdelí.

    No, rozhodněto zabralo, pomyslel si Eddie, a aniž si to uvědomil, sáhl na pažbu Rolandovy pistole. Stačilo to, abychom zase jednou odkráčeli po svých.

    Vystoupal po dvou příčlích, pak se podíval dolů. V Panském voze už bylo mrtvo. Jako by tam bylo mrtvo už dlouho, vůz se proměnil v další artefakt světa, který se hnul.

    „Adios, Blaine,“ řekl Eddie. „Sbohem, parťáku.“

    A vyšplhal za svými přáteli nouzovým východem na střechu.

  
Kapitola IV

Topeka

1

Jake stál na mírně nakloněné střeše Blainea Mona a díval se na jihovýchod po stezce Paprsku. Vítr mu cuchal vlasy (už docela dlouhé, rozhodně nevyhovovaly školnímu řádu) a shrnoval mu je ze spánků a čela. Oči měl překvapením dokořán.

Nevěděl, co čekal, že uvidí – menší a provinčnější verzi města Lud – ale rozhodně nečekal to, co se rýsovalo nad stromy nedalekého parku. Byla to zelená dopravní značka (na pozadí kalně šedého podzimního nebe její barva skoro křičela) a na ní modrý znak:
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Přistoupil k němu Roland, vytáhl Ocha jemně zpoza košile a postavil ho na vlastní nohy. Brumlák očichal růžovou Blaineovu střechu, pak se podíval dopředu na čumák vlaku. Hladký aerodynamický tvar tam byl narušen pomačkaným kovem, který se rozloupl a rozevřel jako zubatá křídla. Střechu protínaly ve dvou souběžných liniích dva tmavé řezy – začínaly na špičce vlaku a táhly se až na tři metry od místa, kde stáli Jake a Roland. Na konci každého řezu čněl široký, plochý kovový sloup, pomalovaný černožlutými pruhy. Zdálo se, že trčí nahoře z vlaku těsně před Panským vozem. Jakeovi trochu připomínaly tyče fotbalové brány.

„To jsou ty pilíře, o kterých mluvil, že do nich narazí,“ zamumlala Susannah.

Roland přikývl.

„To jsme měli štěstí, že jsme vyvázli, chlape jeden, víš to? Kdyby ten krám jel o něco rychleji –“

„Ka,“ ozval se Eddie za nimi. Podle jeho tónu se zdálo, že se usmívá.

Roland přikývl. „Přesně tak. Ka.“

Jake pustil transocelovou fotbalovou bránu z mysli a zaměřil se znovu na tu značku. Byl skoro přesvědčen, že mezitím zmizela nebo že na ní bude stát něco jiného (třeba PLACENÁ SILNICE STŘEDOSVĚTA nebo POZOR DÉMONI), ale značka tam pořád stála a neměnila se.

„Eddie? Susannah? Vidíte to?“

Podívali se směrem, kterým ukazoval. Chvíli – dost dlouhou, až se Jake začal bát, že má halucinace – nikdo nic neříkal. Potom Eddie potichu pronesl: „Panenko skákavá. To jsme zpátky doma? Jestli jo, kde jsou všichni lidi? A jestli nějaký Blaine stavěl v Topece – naší Topece v Kansasu – jak to, že jsem to neviděl v Šedesáti minutách?“

„V jakých Šedesáti minutách?“ zeptala se Susannah. Stínila si oči a hleděla na jihovýchod ke značce.

„Takovým pořadu v televizi,“ řekl Eddie. „Minulas ho o takových pět deset let. Staří okravatovaní běloši. To je fuk. Ta značka –“

„To je Kansas jako vyšitý,“ řekla Susannah. „Náš Kansas. Snad.“ Zahlédla další značku, kterou bylo vidět přes stromy. Susannah na ni ukazovala, dokud ji Jake, Eddie a Roland neuviděli:
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„Je v tvém světě nějaký Kansas, Rolande?“

„Ne,“ odpověděl Roland při pohledu na značky. „Jsme daleko za hranicemi světa, který jsem znal. Byl jsem daleko za skoro celým světem, který jsem znal, už dávno předtím, než jsem vás tři potkal. Tady –“

Zarazil se a nachýlil hlavu, jako by naslouchal nějakému zvuku tak vzdálenému, že ho bylo sotva slyšet. A ten výraz na jeho tváři – Jakeovi se moc nelíbil.

„Koukněte, děcka!“ zajásal Eddie. „Dnes si probereme něco z Praštěnýho zeměpisu Středosvěta. Víte, chlapci a děvčata, ve Středosvětě začnete v New Yorku, jedete na jihovýchod do Kansasu, a pak pokračujete po stezce Paprsku, až dojedete k Temný věži – která je náhodou rovnou ve středu všeho. Za prvé, poperte se s obřími humry! Za další se projeďte psychotickým vlakem! A nakonec, až si dáte kousek koláče u nás v bufáči –“

„Neslyšíte něco?“ přerušil ho Roland. „Nikdo nic?“

Jake se zaposlouchal. Slyšel vítr pročesávající stromy nedalekého parku – zrovna jim začalo žloutnout listí – a uslyšel cvakání Ochových drápů, jak se k nim brumlák vracel po střeše Panského vozu. Pak se Ochu zastavil, takže ani to cvakání –

Paži mu sevřela jakási ruka, až nadskočil. Byla to Susannah. Měla také nakloněnou hlavu a rozšířené oči. Eddie také naslouchal. Ochu také. Uši měl vztyčené a hluboko v hrdle kňučel.

Jake cítil, jak mu na pažích naskakuje husí kůže. Zároveň ucítil, jak se mu ústa stahují v úšklebku. Ten zvuk, i když byl velmi slabý, byl zvukovým vyjádřením pocitu při kousání do citronu. A Jake už něco takového kdysi slyšel. Když mu bylo pět nebo šest let, v Central parku byl jeden cvok, který se považoval za hudebníka – nu, v Central parku byly spousty cvoků, kteří se považovali za hudebníky, ale toho jediného Jake viděl hrát na dílenské nářadí. Ten chlap měl vedle obráceného klobouku ceduli s nápisem NEJLEPŠÍ HRÁČ NA PILU NA SVĚTĚ! ZNÍ TO JAKO HAVAJKA, ŽE! PŘISPĚJTE MI LASKAVĚ NA ŽIVOBYTÍ!

S Jakem tehdy byla Greta Shawová, když poprvé na hráče na pilu narazil, a Jake si pamatoval, jak Greta kolem toho chlapíka spěšně prošla. Seděl tam jako hráč na cello v symfonickém orchestru, jenomže přes roztažená kolena měl položenou pilu. Jake si vzpomněl na legračně hrůzyplný výraz na tváři paní Shawové a jak se jí chvěly stisknuté rty, jako by – ano, jako by právě kousla do citronu.

Ten zvuk nebyl přesně stejný

(ZNÍ TO JAKO HAVAJKA, ŽE)

jako ty, které vyluzoval ten chlapík v parku rozechvíváním čepele pily, ale dost se jim podobal: rozechvělý, kolísavý, kovový zvuk, který v člověku budil pocit, že se mu plní nosní dutiny a z očí se mu za chvilku začne hrnout voda. Ozývalo se to zepředu? Jake to nedokázal odhadnout. Zdálo se, že zvuk přichází odevšad a zároveň odnikud. Přitom zněl tak potichu, že Jake byl v pokušení uvěřit, že si to celé jenom představuje, nebýt ostatních –

„Bacha!“ vykřikl Eddie. „Píchněte mi, kamarádi! Myslím, že omdlí!“

Jake se prudce otočil k pistolníkovi a uviděl, že jeho tvář nad zaprášenou bezbarvou košilí zbělela jako tvaroh. Oči měl vytřeštěné a prázdné. Koutek úst mu křečovitě škubal, jako by se mu do něj zapíchl neviditelný háček.

„Jonas a Reynolds a Depape,“ vypravil ze sebe. „Velcí lovci rakví. A ona. Cöos. To byli oni. To byli oni, kdo –“

Roland, jak tak stál na střeše vlaku v těch svých uprášených, rozbitých botách, se zapotácel. Ve tváři měl výraz toho největšího utrpení, jaké kdy Jake viděl.

„Ach, Susan,“ vzdychl. „Ach, moje drahá.“
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Zachytili ho a vytvořili kolem něho ochranný kruh, a pistolník hořel pocitem viny a zhnusení ze sebe samého. Co udělal, že si zasloužil tak ochotné ochránce? Kromě toho, že je vytrhl z jejich obvyklých a zabydlených životů, bezohledně jako člověk vytrhávající plevel ze zahrady?

Snažil se jim vysvětlit, že mu nic není, že mohou ustoupit, že je mu dobře, ale nevypravil ze sebe ani slovo. Ten strašlivý kolísavý zvuk ho přenesl o řadu let zpátky do slepého kaňonu západně od Hambry. Depape a Reynolds a starý kulhavý Jonas. Ale ze všeho nejvíc nenáviděl tu ženu na kopci, a to tak černě a hluboce, jak je toho schopen jen velmi mladý muž. Ach, ale mohl činit jinak, než je nenávidět? Zlomili mu srdce. A teď, po tolika letech mu připadalo, že nejstrašnější na lidské existenci je to, že zlomená srdce se hojí.

Ihned já si pomyslel, že jeho slova, to jsou lži/Toho starce s pohledem zlým…

Jaká slova? Čí báseň?

Nevěděl, byl si však jist, že také ženy dovedou lhát. Ženy, které poskakovaly a usmívaly se a viděly příliš mnoho koutky svých revmatických starých očí. Nezáleželo na tom, kdo napsal ty verše. Ta slova byla pravdivá a na ničem jiném nezáleželo. Eldred Jonas ani ta babizna na kopci neměli Martenův formát – dokonce ani Walterův –, pokud se zla týkalo, ale zlí byli dost.

Potom, když… v tom slepém kaňonu na západ od města… ten zvuk… a k tomu křik zraněných mužů a koní… dokonce i jindy hovorný Cuthbert pro jednou v životě zmlkl.

Ale to všechno se stalo velmi dávno, v jiném kdy. A tady a teď ten kolísavý tón už zmlkl nebo na chvíli ztichl pod práh slyšitelnosti. Ale uslyšel ho znovu. Věděl to stejně dobře, jako věděl o tom, že kráčí po cestě vedoucí k zatracení.

Pohlédl na ostatní a podařilo se mu usmát. Ten tik v koutku úst přestal, a to už něco znamenalo.

„Nic mi není,“ řekl. „Ale dobře mě poslouchejte: jsme velice blízko místu, kde končí Středosvět a začíná Konečný svět. První velký kus naší výpravy je u konce. Vedli jsme si dobře. Nezapomněli jsme tváře svých otců. Stáli jsme spolu a zůstali si věrni navzájem. Ale teď jsme přišli k řidině. Musíme být velmi opatrní.“

„Řidině?“ zeptal se Jake a nervózně se rozhlédl.

„To jsou místa, kde se tkanivo jsoucna prodřelo téměř nadobro. Je jich víc, protože síla Temné věže začala upadat. Pamatujete si, co jsme viděli pod sebou, když jsme odjeli z Ludu?“

Vážně přikyvovali, protože si vzpomněli na zemi, která se spekla na černé sklo, na starobylé komíny, které žhnuly tyrkysovým čarodějným světlem, na znetvořené ptačí stvůry s křídly jako velikými koženými plachtami. Roland už najednou nedokázal snášet, jak se kolem něj tak tísní a shlížejí na něj jako lidé na výtržníka, který vypadl ze rvačky v baru.

Natáhl ruce k přátelům – svým novým přátelům. Eddie je vzal a pomohl mu na nohy. Pistolník soustředil svou ohromnou vůli, aby se nepotácel a zůstal stát klidně.

„Kdo byla Susan?“ zeptala se Susannah. Vráska uprostřed čela naznačovala, že jí to dělá starosti, a možná z jiných důvodů, než byla pouhá podoba jmen.

Roland se na ni podíval, potom na Eddieho a potom na Jakea, který si klekl na koleno, aby mohl drbat Ocha za ušima.

„Povím vám to,“ pravil, „ale bude to na jiném místě a v jiné chvíli.“

„To říkáš pořád,“ poznamenala Susannah. „Doufám, že nás jen tak neodbýváš, co?“

Roland zavrtěl hlavou. „Uslyšíte můj příběh – aspoň jeho část –, ale ne na hřbetu této kovové mršiny.“

„Jo,“ souhlasil Jake. „Stojíme tu, jako bychom si hráli na mrtvém dinosaurovi nebo něčem takovém. Pořád musím myslet na to, že se Blaine probere k životu a začne, já nevím, prostě znovu s náma mávat.“

„Ten zvuk je pryč,“ upozornil je Eddie. „Ta věc, která zněla jako havajka.“

„Připomnělo mi to jednoho starého pána, kterého jsem občas vídal v Central Parku,“ řekl Jake.

„Toho muže s pilou?“ zeptala se Susannah. Jake k ní zvedl hlavu, oči vykulené překvapením, a ona přikývla. „Jenomže když jsem ho tam vídala já, ještě starý nebyl. Tady není praštěný jenom zeměpis. Čas je taky trochu divný.“

Eddie ji vzal kolem ramenou a krátce ji k sobě přitiskl. „Na to říkám ámen.“

Susannah se otočila k Rolandovi. Nedívala se vyčítavě, ale v očích měla klidný a otevřený uvážlivý pohled, který musel pistolník chtě nechtě obdivovat. „Já ti ten slib připomenu, Rolande. Chci vědět o té dívce, která dostala mé jméno.“

„Uslyšíš o ní,“ opakoval Roland. „Ale teď slezeme z hřbetu té příšery.“
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To se snadněji řeklo než udělalo. Blaine spočinul mírně našikmo v nezastřešené obdobě Kolíbky ludské (po jedné straně se táhl pás růžových plechových cárů, které označovaly konec Blaineovy poslední cesty) a ze střechy Panského vozu na beton to bylo dobrých osm metrů. Pokud zde byl nějaký žebřík, jako ten, který se tak příhodně spustil z nouzového průlezu, určitě ho zničil náraz vlaku.

Roland otevřel torbu, zapátral v ní a vytáhl jelenicový postroj, ve kterém nosil Susannah, když se pohybovali terénem příliš nesjízdným pro křeslo. Aspoň to křeslo už je nebude trápit, pomyslel si pistolník. Zapomněli na ně, když se překotně hnali na palubu Blainea.

„K čemu to chceš?“ ozvala se Susannah zarputile. Vždycky mluvila zarputile, když se objevil ten postroj. Ty bílý hajzly z Mississippi nenávidím víc než ten postroj, řekla jednou Eddiemu hlasem Detty Walkerové, ale někdy je to těsný.

„Klid, Susannah Deanová, klid,“ pousmál se pistolník. Rozpletl síť řemínků, které tvořily postroj, odložil sedák stranou a pak svázal řemínky zase dohromady. Připevnil je k poslednímu slušnému kusu provazu starodávným otěžovým uzlem. Při práci poslouchal, jestli nezaslechne prozpěvování řidiny – stejně jako všichni čtyři kdysi čekali, jestli zaslechnou boží bubny, a stejně jako on a Eddie každý večer čekávali, až se humroidi vyhrnou z vln a začnou s těmi svými neodbytnými otázkami („Ded-a-čem? Did-a-či? Dam-a-čam?“).

Ka je kolo, pomyslel si. Nebo, jak rád říkal Eddie, to, co se má otáčet, se otáčí.

Když dokončil uzel, vytvořila se smyčka. Jake do ní vložil chodidlo s naprostou důvěrou, jednou rukou chytil provaz a Ocha si posadil do ohbí druhého lokte. Ochu se nervózně rozhlížel, kňučel, natahoval krk a olizoval Jakeovi obličej.

„Přece se nebojíš, co?“ konejšil Jake brumláka.

„Ojí,“ vysvětloval Ochu, ale poměrně klidně snášel, když Roland a Eddie spouštěli Jakea dolů podle boku Panského vozu. Provaz nebyl dost dlouhý, aby stačil až na zem, ale Jake bez potíží vykroutil chodidlo ze smyčky a ten poslední metr dvacet seskočil. Položil Ocha na zem. Brumlák odběhl, začenichal a zvedl nohu u stěny terminálu. Ten nebyl vůbec tak velkolepý jako Kolíbka ludská, ale jeho starodávný vzhled se Rolandovi líbil – bílá prkna, převislé okapy, vysoká úzká okna, na střeše cosi jako břidlicové tašky. Budova vypadala západně. Nad řadou dveří terminálu se táhl pozlacený nápis:

ATCHISON, TOPEKA a SANTA FÉ.

Nejspíš města, řekl si Roland, a to poslední mu připadalo povědomé. Nebylo nějaké Santa Fé v Panství Mejis? Ale to vedlo zpátky k Susan, líbezné Susan v okně, s vlasy rozpuštěnými po zádech, s vůní podobnou jasmínu a růži a zimolezu a starému sladkému senu, vůněmi, ze kterých orákulum v horách dokázalo stvořit jen chabou napodobeninu. Susan ulehla a vážně k němu vzhlédla, pak se usmála, založila si ruce za hlavu, takže se prsa pozvedla, jako by toužila po jeho rukou.

Jestli m ě miluješ, Rolande, pak m ě miluj – ptáku a medv ě de, zajíci, rybo –

„– další?“

Ohlédl se po Eddiem a musel se veškerou vůlí přinutit, aby se vrátil z doby Susan Delgadové zpátky. V Topece byly řidiny, jen co je pravda, a různého druhu. „Moje mysl bloudila, Eddie. Prosím za prominutí.“

„Susannah má jít další? Na to jsem se ptal.“

Roland zavrtěl hlavou. „Běž ty, potom Susannah. Já půjdu poslední.“

„Zvládneš to? S tou tvou rukou, a vůbec?“

„Zvládnu.“

Eddie přikývl a strčil nohu do smyčky. V době, kdy Eddie poprvé vstoupil do Středosvěta, byl by ho Roland spustil snadno sám, ať už byl o dva prsty kratší nebo ne, ale Eddie už byl několik měsíců bez drog a byl o pět nebo sedm kilo svalů těžší. Roland s povděkem přijal pomoc Susannah a společně ho spustili na zem.

„Teď ty, dámo,“ řekl Roland a usmál se na ni. Poslední dobou mu přišly ty úsměvy přirozené.

„Ano.“ Přesto zůstala stát a kousala se do rtu.

„Co je?“

Ruka jí zabloudila k břichu a pohladila ho, jako by ji zabolelo nebo ji tam cosi sevřelo. Myslel si, že Susannah promluví, ale ta jenom zavrtěla hlavou a řekla: „Nic.“

„Tomu nevěřím. Proč sis sahala na břicho? Zranila ses? Stalo se ti něco, když jsme zastavili?“

Odtáhla ruku z tuniky, jako by se maso těsně pod pupkem najednou rozpálilo. „Ne. Nic mi není.“

„Opravdu?“

Zdálo se, že se Susannah velmi důkladně rozmýšlí. „Promluvíme si,“ řekla nakonec. „Budeme mít poradu, jestli se ti to líbí víc. Ale před chvilkou jsi měl pravdu, Rolande – na jiném místě a v jiné chvíli.“

„Všichni čtyři, nebo jenom ty, já a Eddie?“

„Jenom ty a já, Rolande,“ řekla a strčila pahýl jedné nohy do smyčky. „Jenom jedna slípka a jeden kohout, aspoň prozatím. Teď mě spusť, buď tak laskav.“

Udělal to, ale přitom se na ni mračil a doufal z celého srdce, že jeho první myšlenka, která ho napadla, sotva uviděl tu neklidnou ruku na jejím břiše, je mylná. Protože Susannah byla v mluvicím kruhu a démon, který tam sídlil, si prosadil u ní svou, zatímco se Jake pokoušel překročit hranici mezi světy. Styk s démonem někdy – často – leccos změnil.

A nikdy k lepšímu, pokud sahala Rolandova zkušenost.

Když Eddie chytil Susannah kolem pasu a pomohl jí na nástupiště, přitáhl si Roland provaz k sobě. Zamířil pak k jednomu pilíři, který rozčísl zaoblený nos vlaku, a cestou na konci provazu uvázal smyčkový zámek. Přehodil ho přes pilíř, přitáhl ho (při tom dával pozor, aby neškubl provazem doleva) a pak se také spustil na nástupiště, vsedě a nechávaje otisky bot na Blaineově růžovém boku.
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